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Todo lo presentado en el siguiente informe fue realizado durante el Programa 
de Prácticas Profesionales periodo 2017-2018 en la UNAM-Canadá dentro del 
área de comunicación. 

En este documento se hará una compilación de las habilidades realizadas como 
diseñadora gráfica dentro de la Sede de la UNAM en Canadá, la cual junto con 
mi facultad de origen la Facultad de Estudios Superiores Acatlán me otorgaron 
una beca de estancia por 12 meses para apoyar en las necesidades gráficas que 
la escuela requirió a través de su oferta académica y cultural con el objetivo de 
obtener experiencia profesional y simultáneamente para obtener mi título 
académico de grado universitario.

Dicho programa se lleva a cabo desde hace ocho generaciones por la escuela 
de extensión de la Universidad Nacional Autónoma de México en Canadá donde 
su principal actividad es  impartir cursos de idiomas (inglés ,francés y español).

El Programa de Prácticas Profesionales es un proyecto que busca año con año 
dentro de sus estudiantes en México a alumnos que contribuyan al crecimiento y 
desarrollo de la Institución dentro de sus diferentes áreas con los conocimientos 
que cada uno adquirió en sus estudios previos, esto ofrece a los becarios la 
oportunidad de crecimiento profesional en un ambiente internacional brindando 
herramientas suficientes para que a su regreso a México puedan aportar el 
conocimiento adquirido en la práctica dentro del mundo laboral.
 
Este proyecto presenta los trabajos de Diseño Gráfico realizados durante la 
práctica y un manual de la enseñanza del español como lengua extranjera el 
cual fue elegido como 
proyecto de titulación junto con el informe general.

Introducción
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Los capítulos desarrollados durante 
este proyecto son cuatro y están 
divididos de la siguiente manera:

El primer capítulo menciona 
específicamente el contexto  de la 
UNAM-Canadá haciendo un recorrido 
histórico desde su fundación en la 
área geográfica donde se ubica hasta 
su reconocimiento e importancia 
actual, en como se ha convertido en 
una de las escuelas más importantes 
de idiomas en la delimitación de las 
provincias entre Quebec - Ontario 
y la aportación cultural que hace a 
los habitantes de la región. También 
se mencionará la importancia de su 
Programa de Prácticas Profesionales 
el cual ha ayudado a que la escuela 
pueda tener un  funcionamiento 
adecuado en cada una de sus áreas 
y específicamente se hará mención 
del área de comunicación en donde 
la labor de diseño gráfico proveniente 
exclusivamente de alumnos de la FES 
Acatlán se hace presente.

El capítulo dos describe las actividades 
y proyectos visuales realizados durante 
toda la práctica profesional en el área 
de comunicación  hablando sobre que 
es el diseño gráfico y la función del 
mismo en la actualidad.

El capítulo tres sobresale por ser 
el más extenso ya que es donde se 
habla específicamente de “Dialoga” 
el manual de enseñanza del español 
como lengua extranjera creado para 
impartirse en las aulas de clase de la 
institución. Se hace mención desde 
los antecedentes del proyecto , su 
requerimiento por el área docente de 
la UNAM-Canadá, las herramientas 
teórico-metodológicas  consultadas, 
los elementos gráficos utilizados, la 
descripción detallada de el desarrollo 
gráfico del manual etc. Al final se 
anexará una reducción del manual y 
el material de apoyo como referencia.

El último capítulo de manera 
concluyente describe mi experiencia 
profesional y personal adquirida 
durante la práctica para poder analizar 
cómo influyó como profesionista 
y también como persona a través 
de mi proceso de aprendizaje, mis 
aportaciones sociales e individuales. 
Se menciona un proceso importante 
durante la práctica: los idiomas, los 
cuales fueron un pilar para todas mis 
actividades diarias y el reflejo de los 
mismos en mi regreso a México  y para 
finalizar se dan algunos comentarios 
y sugerencias a la institución que 
puedan servir de aporte para las 
siguientes generaciones de este 
maravilloso programa.
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CAPíTULO 1

Sede de la UNAM en Canadá

Objetivo: Explicar qué es y cómo funciona la UNAM-Canadá 
y su programa de practicas Profesionales.
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El objetivo principal de este capítulo 
es explicar qué es y cómo funciona 
la UNAM-Canadá y su Programa de 
Prácticas Profesionales a través de su 
proceso histórico, como funciona el 
Programa de Prácticas Profesionales 
y cómo repercute específicamente en 
el becario de diseño gráfico.

UNAM-Canadá

La Universidad Nacional Autónoma 
de México (UNAM), es una de las 
universidades más importantes en 
América Latina fundada en el año de 
1551. Se ha considerado como la más 
importante del país ya que produce 
más del 50% de la investigación que 
se hace en México como una de las  
tres funciones principales junto con la 
docencia  y la extensión de la cultura.

A lo largo de los años la UNAM 
ha instaurado diversas facultades 
en la Ciudad de México y el Área 
Metropolitana y ha podido extender sus 
sedes y dependencias tanto nacional 
como internacionalmente1. 

El Centro de Enseñanza para Extranjeros 
(CEPE) es una dependencia de la 
Universidad Nacional Autónoma de 
México fundada por José Vasconcelos 
en 1921 y su misión principal fue 
“universalizar el conocimiento sobre 
la lengua y la cultura mexicana, así 
como apoyar académicamente a 
las comunidades mexicanas en el 
exterior”2 

EL CEPE contribuye al reconocimiento 
de la UNAM y ha sido un espacio 
de fortalecimiento de los cursos de 
extensión abiertos al público en general 
pero sus actividades principales 
están enfocadas principalmente 
en un público no hispanohablante 
enseñando el idioma español a través 
de la literatura, arte, historia.

También cuenta con un departamento 
1 Historia general de la Universidad Nacional siglo XX , 
De los antecedentes a la Ley Orgánica de 1945, Raul Dominguez - 
Martinez, UNAM 2012 p.p 19-21, 18-octubre-2017 
2 CEPE UNAM. (2019). QuienesSomos. 05SEP19, de 
UNAM Sitio web: https://www.cepe.unam.mx/quienes_somos.
php, 05-septiembre-2019

Instalaciones del CEPE UNAM 2019 ,foto: www.cepe.unam.mx

Fachada Principal de la UNAM Canadá ,foto: Beatriz Bouza 2017
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de certificación del dominio de la 
lengua española donde se coordinan 
los tres tipos de exámenes que ofrece 
la UNAM para certificar el dominio del 
español.

Durante el periodo de prácticas 
profesionales de 2017 - 2018 la UNAM 
Canadá , así como las otras sedes en 
el extranjero de la UNAM dependían 
directamente del CEPE pero hasta 
2019 dependen únicamente de de la 
Coordinación de Relaciones y Asuntos 
internacionales (CRAI) de la UNAM. 
Las funciones generales del CRAI son:
1.-Representar a la UNAM ante 
dependencias gubernamentales 
y delegaciones diplomáticas , 
instituciones de educación superior, 
redes de cooperación académica 
y organismos nacionales e 
internacionales con el fin de impulsar 
acciones de internacionalización y 
cooperación académica. 
2.-Coordinar la red de 
Macrouniversidades así como la unidad 
internacional de Sedes Universitarias 
(UISU).

3.-Integrar la información 
institucional sobre las actividades de 
internacionalización realizadas por 
distintas entidades y dependencias 
universitarias. 
4.-Impulsar la internacionalización de 
la Universidad por medio del desarrollo 
de estrategias de cooperación con 
distintas instituciones y organismos, 
así como mediante la la difusión de sus 
actividades y su oferta educativa, del 
intercambio académico  y la movilidad 
estudiantil.3 

Sedes de la UNAM en el extranjero
Las sedes de la UNAM en el extranjero 
representan a la Universidad en 
un entorno global. Actualmente la 
Universidad extiende sus funciones 
sustantivas (docencia, investigación 
y difusión de la cultura) en otras 
latitudes, a través de 14 sedes fuera 
del país, ubicadas en 4 continentes y 
9 países.
Las sedes tienen como propósito 

3 CRAI UNAM. (2019). Sedes de la UNAM en el 
extranjero. 05AGO19, de SDI Sitio web: http://www.crai.unam.
mx/ES/sedes.html, 05-agosto-2019

Grupo de estudiantes de verano PUMA 2017 ,foto: Cetura R Ramos Aguilar
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fundamental la enseñanza, evaluación 
y certificación del español para 
extranjeros, así como la formación de 
docentes de español como segunda 
lengua; son una instancia para la 
vinculación, colaboración e intercambio 
académico con universidades e 
instituciones de educación superior, 
dependencias de gobierno o cualquier 
entidad educativa o cultural de diversos 
países y regiones del mundo; fortalecen 
el proyecto de internacionalización 
de la UNAM, la divulgación de sus 
actividades a través de la promoción 
del intercambio de investigadores y 
docentes, así como la movilidad de 
alumnos; impulsan el estudio de la 
cultura mexicana, particularmente los 
orientados a las relaciones de México 
con el país o región donde se ubiquen; 
representan un espacio para apoyar a 
los mexicanos en el exterior.4

También otra de sus funciones radica en 
la enseñanza, evaluación y certificación 
del español para extranjeros así como 
la formación de docentes de español.

Estas fortalecen el proyecto de 
internacionalización de la UNAM, la 
vinculación,colaboración e intercambio 
académico con diversas instituciones 
públicas y privadas.

4 DGECI. (2019). Portal de Cooperación e internacionali-
zación de la UNAM. 09SEP19, de UNAM Sitio web: https://www.
unaminternacional.unam.mx/es/alumno, 09-septiembre-2019.

El Programa PUMA integra cursos 
intensivos de idiomas, en inmersión 
en algunas de las sedes de la UNAM 
en el extranjero. Se promueve entre la 
comunidad universitaria y se lleva a 
cabo, principalmente, en los periodos 
intersemestrales. Este Programa es 
más conocido como el VERANO e 
INVIERNO PUMA.5
La UNAM-Canadá forma parte de 
estas 14 sedes internacionales y es 
una de las más importantes ya que 
cada año a través del programa 
PUMA, acuden alrededor de 300 
estudiantes de diversas nacionalidades 
principalmente mexicanos ,lo que 
la coloca como la dependencia del 
CRAI número uno en la enseñanza de 
idiomas.
La UNAM-Canadá fue fundada en 
1995. Está ubicada en la ciudad de 
Gatineau dentro de la provincia de 
Quebec  a tan solo unos metros de la 
ciudad de Ottawa en la provincia de 
Ontario (ambas ciudades bilingües) 
colocándola en un punto estratégico 
para llevar a cabo las principales 
actividades que son la enseñanza de 
idiomas: inglés, francés y español así 
como divulgación de la cultura Mexicana 
y Latinoamericana. Está conformada 
por personal comisionado desde la 
UNAM en México, por académicos y 
administrativos residentes en Canadá. 
Entre sus tareas está la de vincular a 
las universidades canadienses con las 
diferentes dependencias de la UNAM 
promoviendo intercambio académico 
e impulsando proyectos conjuntos de 
investigación.6
5 UNAM Canadá. (2020). Programa PUMA. 01FEB20, 
de UNAM Canadá Sitio web: https://canada.unam.mx/es/cur-
sos-de-idiomas-ingles-y-frances-durante-invierno-y-verano-
puma/, 01-febrero-2020
UNAM Canadá. (2018). Historia UNAM en Canadá. 06MAY19, 
de UNAM Canadá Sitio web: https://canada.unam.mx/es/historia/
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Esta sede surge por un acontecimiento 
inesperado en la zona. Está 
específicamente ubicada dentro del 
barrio de Hull el cual en año de 1900 
sufrió un gran incendio que consumió 
más de la mitad de la ciudad,  por su 
magnitud destructiva se le nombró “el 
gran incendio” con este se perdería 
todo tipo de actividad social, cultural 
y económica existente dentro de la 
región. 

El gobierno Canadiense por muchos 
años trató de reconstruir este lugar 
con diversos tipos de edificaciones 
como escuelas, hospitales y edificios 
gubernamentales los cuales poco a 
poco fueron reviviendo el vecindario 
pero dentro de esta renovación las 
autoridades municipales consideraron 
necesario construir centros nocturnos 
para así atraer a más personas y la 
consecuencia de esto no fue lo que 
esperaban ya que con esta propuesta

se realizaban actividades delictivas, 
había violencia y desorden lo que 
ocasionó más problemas que mejoras, 
así que para rescatar el barrio se 
propuso que todos los lugares 
nocturnos fueran desmantelados y 
en su lugar la propuesta fue hacia el 
estimular las actividades culturales 
para así traer de vuelta a los residentes 
locales; esta fue la pauta para que la 
UNAM-Canadá llegará a este lugar 
la cual junto con otras dependencias 
privadas y públicas  representan el 
inicio de una nueva Era de rehabilitación 
en la región.1  
Gerardo Familiar. (2017). Convergencia: México llega a Hull. 
23AGO19, de UNAM Canadá Sitio web: https://canada.unam.
mx/es/exposicion-convergencia/, 23-agosto-2019 

Vieux Hull , promenade du Portage 1920 ,foto: www.pastottawa.com/quartier/hull/
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El programa de prácticas 
profesionales que imparte la 

UNAM-Canadá

La UNAM-Canadá cuenta con dos 
programas (prácticas profesionales 
e inmersión en español  CEPE- 
Taxco1) que permiten el intercambio 
de estudiantes los cuales varían año 
con año dependiendo tanto de las 
necesidades de la escuela como de la 
organización y estructura interna. 

 
La UNAM-Canadá se distingue entre 
todas las sedes por que es hasta 
ahora la única que cuenta con el 
Programa de Prácticas Profesionales.2 
Este programa tiene como función 
principal convocar año con año a ocho 
estudiantes (el número de estudiantes 
puede variar según las necesidades 
de la escuela) de la UNAM en México 
1 CEPE Taxco. (2020). Inmersión en español. 02MAR20, de 
UNAM Canadá Sitio web: https://canada.unam.mx/es/en-mexico/, 
02-mazo-2019
2 Gerardo Familiar Ferrer. (2019). Practicas Profesionales en 
Canadá. 17MAR20, de UNAM Canadá Sitio web: https://canada.unam.
mx/es/practicasprofesionales/, 17-marzo-2020

para poder cubrir las necesidades que 
en el momento requiera la escuela 
de extensión en Canadá. Se busca 
que dichos estudiantes a través 
de sus conocimientos adquiridos 
previamente puedan aportar ideas 
para el mejoramiento y desarrollo 
de las diferentes áreas dentro de la 
institución. Los requerimientos de los 
becarios cambian año con año durante 
la práctica y busca en los candidatos 
los elementos necesarios para asegurar 
que la estancia de los mismos en la 
institución sea enriquecedora para 
ambas partes. Durante la práctica 
llevada a cabo en el periodo 2017-2018 
se requirió de: 

Dos egresados del área de sistemas, 
uno procedente de la Facultad 
de Contaduría y Administración 
- Licenciatura en Informática y 
otro procedente de la FES Acatlán  
Licenciatura - Matemáticas Aplicadas 
y Computación

Dos egresados del área de español 
uno procedente de la Facultad de 
Filosofía y Letras en la carrera de Letras 
Hispánicas y otro de la especialización 
de Enseñanza del español en línea del 
CEPE 

Un egresado del área de biblioteca 
procedente de la carrera de 
Bibliotecología de la Facultad de 
Filosofía y Letras 

 personas para el área de artes: 
1 egresado para coordinar el grupo de 
teatro “la pandilla” procedente de la 
carrera de Actuación de la Facultad de 

Placa del CEPE-Taxco 2018, www.cepetaxco.unam.mx/es/
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Filosofía y Letras y otro egresado para 
dirigir el grupo de coro procedente 
de la Facultad de Música en el área de 
enseñanza docente. 

1 egresado para el área de comunicación 
para resolver las necesidades gráficas 
procedente de la FES Acatlán en la 
carrera de Diseño Gráfico.   

Los becarios tienen diferentes funciones 
dentro de la UNAM-Canadá las cuales 
van a depender directamente de cada 
una de las áreas, sus necesidades y 
requerimientos específicos. Las labores 
de los becarios no solo se enfocan en 
su área de especialidad , también se 
apoya en trabajo administrativo y en 
general todo lo que la escuela pueda 
requerir. La convocatoria general de 
la beca depende año con año de la 
organización administrativa entre 
la UNAM-Canadá y el CRAI pero las 
fechas aproximadas son entre el mes 
de Septiembre y Noviembre para que 
entre en mes de Diciembre y Enero 
se puedan elegir a los egresados 
definitivos. 3

4 Gerardo Familiar Ferrer. (2019). Practicas Profesionales 
en Canadá. 17MAR20, de UNAM Canadá Sitio web: https://cana-
da.unam.mx/es/practicasprofesionales/, 17-marzo-2020

Uno de los objetivos de esta beca es 
brindar a los estudiantes a tener una 
experiencia laboral enriquecedora que 
les ayude a integrarse laboralmente a 
su regreso a México.
Dicha beca cubre los gastos de 
alimentación, transporte, renta 
mensual  y seguro médico por un 
periodo de 12 meses, las Facultades de 
origen de cada uno de los participantes  
son las que proporcionan el boleto 
de avión redondo  mientras que los 
gastos de visado, pasaporte y demás 
son cubiertos por el participante 
seleccionado. La Práctica Profesional 
comienza aproximadamente en el mes 
de Junio para terminar en el mes de 
Mayo del siguiente año.

También uno de los apoyos de la beca 
es cubrir el costo de los cursos de 
idiomas (Verano e Invierno Puma) que 
la escuela proporciona durante el año 
a cada uno de los becarios.
 
Cabe destacar que para optar por 
esta beca es por que se tiene que 
considerar como opción de titulación 

Foto de becarios generación 2017-2108, foto: Beatriz Bouza
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y dicha opción va a depender de cada 
una de las Facultades de origen de 
los interesados. En el caso de Diseño 
Gráfico se opta  por la opción de Trabajo 
Profesional y examen profesional.
 
Este periodo 2017-2018 tuve la dicha de 
ser la elegida para participar en dicha 
práctica y poder ser embajadora de mi 
Universidad y mi País en esta sede de 
la UNAM en Canadá.

La importancia del Programa de  
Prácticas Profesionales con el 

becario de diseño gráfico. 

Consiste en “implementar un 
programa de prácticas profesionales 
en un esquema de trabajo técnico-
académico mediante la beca a 1 
estudiante de la Licenciatura en 
Diseño Gráfico de la FES Acatlán para 
estancias de doce meses en la sede 
del CEPE en Canadá, con objeto de 
poner en práctica los conocimientos 
inherentes a su profesión, con el 
informe de las actividades realizadas 
durante su estancia obtendrán el título 
de grado, y al mismo tiempo mejorar 
su nivel de inglés o francés”.4
 
El perfil de los candidatos deseables 
para el programa varía cada año según 
las necesidades de la UNAM-Canadá. 

4 Entrevista al  LIC. José Antonio González Santos, Jefe del 
Departamento de Formación Docente y Superación Académica de 
la FES Acatlán , 02 de febrero del 2019.

Los perfiles requeridos en el periodo 
2017- 2018 provinieron de las siguientes 
formaciones:
 
1.       Informática (Facultad de Contaduría 
y Administración y FES Acatlán)
2.       Bibliotecología y Estudios de 
la Información (Facultad de Filosofía y 
Letras)
3.       Letras Hispánicas y Literatura 
Dramática y Teatro (Facultad de 
Filosofía y Letras)
4.       Especialización en Enseñanza 
del Español como lengua extranjera 
(CEPE-CELE)
5.       Diseño Gráfico (FES Acatlán)
6.      Relaciones Internacionales o 
Ciencias de la Comunicación (Facultad 
de Ciencias Políticas y Sociales)

El Programa de Prácticas Profesionales 
año con año lanza una convocatoria 
general entre el mes de Octubre-
Noviembre  para que los solicitantes 
puedan aplicar a dicha beca. El proceso 
de selección dura aproximadamente 
dos meses , en donde se lleva a 
cabo la entrega de documentación 
requerida por ambas instituciones 
(FES Acatlán y la UNAM-Canadá) 
, entrega de portafolio profesional 
o académico, carta de exposición 
de motivos dirigida al director de la 
UNAM-Canadá y la carta compromiso 
firmada por el asesor escogido 
previamente. En base a eso a los 
últimos tres estudiantes seleccionados 
se les hace una entrevista por internet 
directamente con el coordinador del 
área de comunicación de la UNAM-
Canadá  y el resultado final se anuncia 



17

entre el mes de Diciembre y Enero para que durante los 
siguientes 4 meses se puedan realizar los trámites necesarios 
para la entrada al país como el permiso de trabajo, pasaporte, 
permiso de vuelo, cuenta bancaria, seguro médico y demás 
trámites que sean necesarios para la estancia de la práctica.5

En el siguiente organigrama se muestra la estructura del sta! 
dentro de la UNAM-Canadá en cada una de las diferentes 
áreas o departamentos y su organización. 
 

5 Gerardo Familiar Ferrer. (2019). Practicas Profesionales en Canadá. 17MAR20, de UNAM 
Canadá Sitio web: https://canada.unam.mx/es/practicasprofesionales/, 17-marzo-2020

Organigrama de la estructura del sta! en la UNAM-Canadá 2017, Diseño: Cetura R.Ramos Aguilar
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El departamento de comunicación de la UNAM-Canadá se encarga principalmente 
de la promoción y difusión de los cursos académicos y culturales a través de las 
plataformas digitales, especialmente redes sociales. La maestra Beatriz Bouza es 
la coordinadora del área y junto con el becario de diseño gráfico se encargan de 
hacer pequeñas campañas publicitarias para cada uno de los eventos solicitados 
por las diferentes áreas además de diseñar todo el trabajo visual que requiera la 
escuela para la difusión, promoción y funcionamiento interno. 

La UNAM Canadá requiere de un profesional en del Diseño Gráfico, que apoye al área 
de comunicaciones realizando cualquier actividad de comunicación visual, capaz 
de diseñar las imágenes que proporcionan una información gráfica y audiovisual 
mediante la configuración, instrumentación y transmisión de mensajes, valiéndose 
de signos, señales, símbolos, significados de las formas, de los colores y de las 
relaciones entre unos y otros.

El requerimiento de un diseñador gráfico es esencial para esta área, ya que año con 
año las necesidades gráficas cambian y la labor es hacer propuestas que puedan 
satisfacer las necesidades visuales y así poder generar al término de la práctica 
un portafolio de trabajos que sea competitivo para el mundo laboral en México o 
cualquier parte del mundo.

Sta! de la UNAM-Canadá 2017 - 2018, Foto: Beatriz Bouza
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CAPíTULO 2

Desarrollo en el proceso de
diseño dentro de la institución

Objetivo: Analizar los proyectos de diseño gráfico realizados 
durante la estancia de práctica profesional.
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El diseño gráfico aplicado en la 
UNAM-Canadá ¿Qué es y hacia 

dónde va? 

La Universidad Nacional Autónoma 
de México (UNAM) ha logrado 
posicionarse en el sitio número 122 a 
nivel mundial, de acuerdo con el QS 
World University Rankings en su edición 
2017-2018.1 Los centros de estudio 
son evaluados de acuerdo a criterios 
asociados a la investigación, reputación 
académica, calidad de la enseñanza 
e internacionalización. Una vez más 
la Universidad Nacional Autónoma 
de México ha sido reconocida como 
una de las tres mejores universidades 
latinoamericanas.2 La UNAM destaca 
en la primera posición nacional, es la 
mejor universidad del país, según el 
citado ranking. 
La Licenciatura en Diseño Gráfico que 
imparte la FES Acatlán es reconocida 
por estar en la lista dentro de las 10 
mejores en su ramo en México3, ya que 
se encarga de formar profesionales 
íntegros que se inserten en la práctica 
del Diseño Gráfico, realizando cualquier 

1 QS World University Rankings. (octubre 17, 2017). Avan-
za la UNAM en el ranking QS, de UNAM Global Sitio web: http://
www.unamglobal.unam.mx/?p=18120, 29 septiembre 2018
2 QS Top Universities. (Septiembre 11,2017). Best in Lati-
namerica, de QS Top Universities Sitio web: https://www.topuni-
versities.com/universities/level/undergrad/region/latin-america, 
26 septiembre 2018
3 QS Top Universities. (Septiembre 11,2017). Best in Lati-
namerica, de QS Top Universities Sitio web: https://www.topuni-
versities.com/universities/level/undergrad/region/latin-america/
country/mexico, 26 septiembre 2018

actividad de comunicación visual 
sustentada con bases metodologías 
firmes. 

El becario que funge como diseñador 
durante la práctica profesional empieza 
a abrirse camino en el mundo laboral 
ya que cumple con diversos tipos de 
responsabilidades , no solo de diseño 
si no de organización, administración, 
gestión y orden.

Se busca que los materiales gráficos 
diseñados en el área de comunicación 
puedan generar un impacto visual en 
la gente para que pueda saber qué 
tipo de  actividades ofrece la UNAM-
Canadá dentro de su oferta académica 
y cultural mediante la difusión. Dentro 
del área de comunicación se hacen 
pequeñas campañas las cuales se 
promueven a través de medios 
impresos y principalmente a través 
de medios digitales (página web y 
redes sociales), esto generalmente 
para promover los cursos de idiomas 
y los eventos culturales que se van 
presentando a lo largo de año.

El diseño gráfico es la acción de 
concebir, programar, proyectar y 
realizar comunicaciones visuales 
destinadas a transmitir mensajes 
específicos a grupos determinados.4 A 
diferencia de la pintura y la escultura, 
que son la realización de las visiones 
personales y sueños de un artista, 
el diseño cubre exigencias más 
prácticas.5El diseño gráfico va a ser 
la expresión visual asertiva que va a 

4 Teorías del diseño grá"co, Gabriela Bustos Rojo, Red 
Tercer Milenio, Primera edición 2012, EDO de México, Página 8 
02-octubre-2018 
5 Fundamentos del diseño, Wicius Wong, España, Edit. 
Gustavo Guili 1991,  pág. 41. 10-octubre-2018
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reflejar la esencia de “algo”. Un buen 
diseño no solo funciona por ser estético 
, tiene que ser meramente funcional en 
su propósito. Es por eso que muchos 
autores como Wicius Wong6 y Robert 
Guillam Scott7 hacen mención en sus 
libros en este punto, ya que muchas 
veces  se entiende por diseño a todo 
aquello que es estéticamente aceptable 
aunque no sea meramente funcional. 

Durante la estancia de práctica 
profesional pude conocer el trabajo 
de la diseñadora gráfica, curadora, 
escritora, crítica y educadora de origen 
estadounidense Ellen Lupton.
Entre los libros y materiales publicados 
por Ellen dos de los más importantes 
que sirvieron como referencia directa 
para el desarrollo de los proyectos 
de diseño en la UNAM-Canadá son 
“Graphic Design The New Basics” y 
“Graphic Design Thinking: Beyond the 
Brainstorming”. Ambos libros hablan 
de los elementos de diseño gráfico 
más importantes que deben utilizarse 
actualmente, la forma correcta de 
cómo plasmarlos en los diseños y 
como tener un mejor desempeño en el 
pensamiento creativo para resolver un 
problema visual. 8

    El 85% del material gráfico que pude 
encontrar durante la práctica estaba en 
inglés o francés y entre este material 
destacaron los libros de Ellen ya que 
plantea en sus libros como se entiende 
el diseño desde una perspectiva más 

6 Fundamentos del diseño, Wicius Wong, España, Edit. 
Gustavo Guili 1991, pág. 9. 11-octubre-2018

7 Fundamentos del diseño, Robert Gillam Scott ,Buenos 
Aires Argentina, Edit. Victor Leru 1970, pag 1-3. 16-octubre-2018
 
8 Ellen Lupton, Graphic Design the New Basic, Foreword 
p.7 .25-octubre-2018

contemporánea. Ellen usa los mismo 
elementos básicos que varios autores 
mencionan pero adaptándose a las 
necesidades gráficas actuales. El libro 
“Graphic Design the New Basics” 
aporta su conocimiento como maestra 
en la facultad de artes de la universidad 
de Nueva York sobre los conceptos 
que considera “claves” para obtener 
los resultados deseados de lo que se 
busca en un buen diseño. 

Se analizan las estructuras formales del 
diseño con referencias contemporáneas 
y una amplia gama de ejemplos visuales. 
Analiza los elementos aplicados a 
distintos diseños :
un logotipo,un cartel, o un sitio web 
y enseña a manipularlos de forma 
práctica y funcional.

Cada uno de sus capítulos es un 
elemento que Ellen considera base 
para la elaboración de cualquier tipo 
de diseño para comunicar eficazmente 
su mensaje. Sus ideas van desde cómo 
generar ideas.

Portada del libro “Graphic Design the new basics” de Ellen Lupton
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Los principios que se mencionan en el 
libro son los siguientes:

1.-Formstorming (Recopilación de 
ideas)
2.-Point, Line , Plane (Punto, Linea, 
Plano)
3.-Rhythm and Balance (Ritmo y 
Balance)
4.-Scale (Escala)
5.-Texture (Textura)
6.-Color 
7.-Gestalt Principles (Principios de la 
Gestalt)
8.-Framing (Enmarcado) 
9.-Hierarchy (Jerarquía)
10.-Layers (Capas)
11.-Transparency (Transparencias)
12.-Modularity (Módulos) 
13.-Grid (Retícula) 
14.-Pattern (Patrones)
15.-Diagram (Diagramación) 
16.-Time and Motion (Tiempo y 
movimiento) 
17.-Rules and Randomness (Reglas y 
aleaciones) 

Para la fundamentación de los 
proyectos de la UNAM-Canadá y para 
el manual “Dialoga en español” se 
retomaron algunos elementos de este 
libro.

“El diseño es, en muchos sentidos, 
un proceso de toma de decisiones. 
Los diseñadores constantemente 

eligen entre diversos tipos de fuentes 
tipográficas, gamas de color, esta 
opción de diseño y esa. Puede ser 
abrumador porque las combinaciones 
son literalmente infinitas, incluso 
cuando reduce el campo que está 
explorando a unas pocas variables. 
Entonces, como diseñador, se debe 
aprender a elegir. El gran diseño 
gráfico proviene de la comprensión de 
unos pocos principios básicos, romper 
el código para un gran diseño es 
mucho más fácil con una base sólida 
de principios básicos.” 9 
 
Ellen menciona que el utilizar mínimo 3 
fundamentos de este libro puede crear 
un diseño bien estructurado. Y en base 
a los principios que menciona retome 
los siguientes para la aplicación a los 
diseños creados para la UNAM-Canadá.

Ritmo y Balance: El balance es 
fundamental en los seres humanos, se 
requiere balance mental, psicológico 
y necesitamos balance en la faceta de 
nuestras vidas, laboral y personal por lo 
tanto el balance se busca ya de manera 
intuitiva.10 En el diseño el balance 
actúa como un catador de formas 
y elementos dentro de los espacios 
visuales, la relación entre los elementos  
tiene que reflejar estabilidad. 

Retícula: Todo diseño en algún punto 
se encuentra con problemas de 
limitación, este, es un reto a la hora 
de diseñar las retículas son una red de 
líneas que sirven para guiar y ordenar 
los elementos en un mismo espacio, 

9 Ellen Lupton. (2015),Interview to Ellen in Skillshare / ht-
tps://www.skillshare.com/tutorials/Five-Design-Tips-from-Ellen-
Luptons-Ask-Me-Anything/341. AMA. 28 - mayo - 2018

10 Ellen Lupton. (2015). #e new basics. NY City: 
página 56,  15 - junio - 2018
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esto  hace al proceso de diseño más 
eficiente. 

Jerarquía: Las claves para la jerarquía 
son separación y diferencia. Usar los 
dos para ordenar información y dirigir 
a los lectores a través de un texto.

Enmarcado:  El encuadre es algo 
que se hace todo el tiempo, está en 
todas partes en el supermercado, 
la televisión, redes sociales. Estos 
buscan la atención focalizada de 
alguna parte específicamente y son 

susceptibles a 
interpretación, 
por lo tanto 
remarcarlos 
sutilmente hace 
que un diseño 
esté focalizado 
en su función.
También se 
retomar algunos 
otros conceptos 
de los autores 
Eva Héller11, y 
John Kane12 en 
los siguientes 
rubros:

11 Eva Heller. (2004). 
Psicología del color, cómo 
actúan los colores sobre 
los sentimientos y la razón. 
Barcelona, España .Editorial 
Gustavo Gili, 15 - junio - 
2018
12 John Kane. (2005). 
Manual de tipografía. Barce-
lona, España. Editorial Gus-
tavo Gili, 16 - junio - 2018

Imagen de ejempli"cación de reticula, #e new basics, Ellen Lupton, pág.192, 
17 noviembre 2018 

Imagen de ejempli"cación de ritmo y balance, #e new basics, Ellen Lupton, 
pág.52, 17 noviembre 2018 

Imagen de ejempli"cación de jerarquía, #e new basics, Ellen Lupton, pág.134, 
17 noviembre 2018 

Imagen de ejempli"cación de enmarcado, #e new basics, Ellen Lupton, pág.120, 
17 noviembre 2018 
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Tipografía: Manejar la tipografía 
de forma efectiva es esencial para 
un diseño gráfico efectivo. Es muy 
importante comprender qué impresión 
producen las diversas tipografías 
cuando se emplean en cuerpos de 
texto. La diversidad de tipografías se 
adapta a la diversidad de los mensajes. 
Por lo que elegir una buena tipografía 
que se adapte a lo que se quiere 
comunicar hará que el mensaje sea 
efectivo y claro al receptor objetivo.13

Color:  El color puede transmitir un 
estado de ánimo, describe realidades y 
decodifica información, los diseñadores 
usan el color para destacar algunas 
cosas y esconder otras, los diseñadores 
usan el color para ser entendidos 
bajo una armadura camuflada bajo la 
línea, decidir usar colores análogos 
13 John Kane. (2005). Manual de tipografía. Barcelona, 
España. Editorial Gustavo Gili, pág.82, 16 - junio - 2018

o contrastantes afecta visualmente 
la energía y/o estado de ánimo de 
cualquier composición por lo que usar 
los valores, sombras, tintes, saturación 
y tono ayudan a la elección correcta y 
precisa de cualquier color proveniente 
del círculo cromático y sus derivados. 

Eva Héller en su libro “psicología 
del color” 14se basa en una encuesta 
realizada a dos mil hombres y 
mujeres en edades comprendidas 
entre los 14 y 97 años donde se 
relacionan principalmente los colores 
con sentimientos y cualidades15 y 
tomando como base los resultados 
elegí los colores del círculo cromático 
(verde, azul, amarillo, anaranjado, rojo, 
morado ) más el color café  para poder 
aplicarlos por sus valores psicológicos 
dentro de nuestro manual “Dialoga” 
junto con los diseños realizados a lo 
largo de la práctica profesional los 

14 Eva Heller. (2004). Psicología del color, cómo actúan 
los colores sobre los sentimientos y la razón. Barcelona, España, 
Editorial Gustavo Gili, pág. 5,6 y 7, 17 - junio - 2018

15 Eva Heller. (2004). Psicología del color. Barcelona, 
España, Editorial Gustavo Gili. Pág. 17, 17 - junio - 2018

Portada del libro “Graphic Design 
#inking:Beyond the brainstorming”,  
Ellen Lupton.

Portada del libro “Psicología del color”,  
Eva Heller.

Imágen de ejempli"cación de los efectos cromaticos contrarios según la Psicología del 
color,  Eva Heller, pág.56, 8 de enero 2019.
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cuales se describirán más adelante.   
 
Cada año la UNAM-Canadá busca 
que cada becario pueda cumplir las 
funciones establecidas dentro del área 
que les corresponde a cada uno pero 
también que puedan hacer nuevos 
aportes creativos para mejora de las 
áreas y en general de la Institución. 
Específicamente se busca que el 
becario de diseño gráfico pueda 
cubrir las necesidades generales de 
comunicación visual y los proyectos 
específicos que estén en curso con 
una propuesta de innovación en 
comunicación visual. 

Actividades de diseño gráfico 
requeridas por la institución 

Durante la estancia de práctica 
profesional 2017-2018 se desarrollaron 
(pequeñas campañas que se describirán 
más adelante) las cuales tenían como 
fin específico la difusión de diversas 
actividades académicas y culturales, 
la creación de cédulas para la muestra 
museográfica “Convergencia llega a 
hull” y el manual “Dialoga en español”. 

Para realizar cada una de estas 
campañas el proceso consiste en 
un primeramente en hacer una 
petición vía correo electrónico por el 
encargado de área que tuviera dicha 
necesidad visual con el encargado del 
área de comunicación, este a su vez 
determinada fechas de entrega para 

que se pueda tener un periodo de 
tiempo suficiente para así cubrir todas 
las demandas correspondientes.

Inmediatamente después se hace una 
junta con el becario de diseño y si lo 
amerita con  becarios y encargados  
de otras áreas para determinar fechas, 
tiempos y detalles de el evento o 
actividad que se vaya a difundir y 
así poder asignar una fecha final de 
cambios y entrega final del proyecto.

Listado de actividades
realizadas

Durante la estancia de práctica 
profesional 2017-2018 se desarrollaron 
(pequeñas campañas que se 
describirán

Grupo de generación de becarios 2016-2017 en la última presentación de su 
anteproyecto de titulación ,foto: Beatriz Bouza, 20 enero 2019.
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Cada uno de los proyectos dispone con 
8 días de anticipación de la entrega 
final para que dentro de este periodo 
se puedan hacer modificaciones en el 
caso que ser necesario y  que quede 
lista justo el día de entrega para tener 
una mejor organización entre las áreas.

La siguiente es una lista de todos 
los medios de impresión y digitales 
utilizados para cada uno de los diseños 
desarrollados.
  
Poster 11x 17 INCH (Tamaño tabloide)
Cartel 11 x 8.5 INCH (Tamaño Carta)

Soportes web:

Banner web 650 x 300 px.
Facebook Event 833 x 313 px.
Facebook Post 700 x 565 px.
Facebook Header 960 x 356 px.
Twitter 1500 x 500 px.
Youtube 2560 x 1440 px.

Linkedin 1400 x 425 px.

En algunos diseños también se realizan 
soporte extras como trípticos, folletos y 
flyers pero el tamaño y la composición 
no siempre es definida ya que varía 
dependiendo del evento o actividad.

Algunas otras actividades son la 
cobertura fotográfica y de vídeo 
de dichos eventos, realización de 
correcciones sobre algunos materiales 
didácticos, utilería para otras áreas 
como la de teatro y el coro de la 
UNAM-Canadá y en si, cualquier 
actividad que requiera de un soporte 
de comunicación visual.
 

Los siguientes trabajos fueron 
peuqeñas campañas realizadas para 
promocionar los eventos y actividades 
culturales más importantes de la UNAM 
Canadá a lo largo del año, al finalizar 
la descripción se hara una descripción 
más especifica de algunos de ellos.
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Eventos Culturales: 
Día de Muertos

La UNAM-Canadá es una de 
las instituciones encargadas de 
representar y compartir diferentes 
festividades de latinoamérica con los 
pobladores en la zona de Ottawa-
Gatineau.  Una de las festividades 
más representativas de México es el 
“día de muertos” por lo que año con 
año la escuela busca de una manera 
pintoresca, creativa, atractiva y llena 
de atividades compartir esta tradición 
en la zona. Este año se hizo un altar de 
tamaño mediano (2x2 metros) dentro 
de la escuela en la sala principal Sor 
Juana Inés de la Cruz, se decoró toda 
la escuela con imágenes alusivas de la 
festividad y se hizo una gran invitación 
a través de distintos medios para que 
la gente pudiera venir a ver la obra 
presentada por nuestro grupo de 
teatro “la pandilla”.

Este cartel fue requerido por el área 
de cultura a partir de la necesidad 
de comunicar este evento a nuestra 
comunidad canadiense aquí en la 
región y año con año la UNAM-Canadá 
trata de revivir estas costumbres con 
la participación del grupo de Teatro “la 
pandilla” y con el Coro de la UNAM- 
Canadá en una pequeña representación 
dentro de nuestras instalaciones así que 
se solicita la propaganda de difusión 
con determinada fecha de anticipación 
para que se pueda dar a conocer este 
evento y tener un repertorio más 
grande este día.

Los cuatro carteles de años pasados 
manejaron el retoque fotográfico 
para la representación de la imagen 
visual principal y en esta ocasión se 
decidió cambiar un poco este proceso 
haciendo un proceso cien por ciento 
de ilustración que pudiera evocar a 
esta festividad.
Como base de color se tomaron los 
colores primordiales utilizados en el 
la festividad tradicionalmente. Trabaje 
sobre una retícula cuadrangular simple 
de 4 líneas x 4 columnas lo cual me da 
más movilidad de esparcimiento de los 
elementos en la mesa de trabajo pero 
sin perder el sentido del orden.  

Cartel día de muertos 2017, 10 de Octubre 2017, Cetura R. Ramos Aguilar
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Se crearon elementos representativos 
, sobretodo en la decoración de las 
ofrendas como el pan de muerto, 
veladoras, flores de cempasúchil, 
ornamentos de papel picado, 
calaveritas de dulce (chocolate y 
azúcar) lentejuelas y plecas decorativas 
con la percepción de punto focal hacia 
una especie de papel picado central 
con una calavera decorada rodeada de 
algunos elementos ya mencionados. 
Todos estos elementos fueron creados 
a base de vectores de origen, por lo 
tanto pudieron ser modificarlos en el 
caso necesario.

Noche Mexicana

Es otro de los eventos conocidos en 
la zona y la UNAM-Canadá se encarga 
de hacer un pequeño convivio dentro 
del salon Sor Juana Ines de la Cruz con 
música, baile y comida mexicana en 
donde todos los interesados pueden 
asistir.

Canadá es un país multicultural por lo 
que las culturas de otros países son 
bien recibidas y la gente las celebra 
con mucha efusividad. 

Lo que se buscó para el diseño de 
este cartel fue expresar  el colorido 
mexicano por lo que se utilizaron los 
colores de la bandera ( verde blanco 
y rojo) ademas de algun elemento 
mexicano que pudiera reflejar fiesta y 
armonía así que se eligió de entre varios 
elementos el papel picado que aunque 
es más representativo de la festividad 
de día de muertos no deja de expresar 
celebraciones de todo tipo.
Los elementos se utilizaron sobre una 
guia cuadricular de 3x5 y se puso 
sobre fondo blanco para que resaltan 
el verde y el rojo. 

Cartel noche mexicana 2017, 13 de agosto 2017, Cetura R. Ramos Aguilar
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Concierto y conferencia de 
Violonchelo “Monólogos”

El Coro UNAM-Canadá una agrupación 
vocal que tiene como objetivo promover 
el idioma español y la cultura mexicana 
a través de la música en la región de 
Ottawa-Gatineau y en general el coro 
cuenta con la participación activa de 
diversos convenios con personas o 
instituciones que quieran hacer una 
aporte musical a través de la UNAM 
Canadá al público en general.

En esta ocacion fue un concierto 
pequeño en el cual se presentaron dos 
exponentes del violonchelo en México: 
Itzel Ávila (Laudera)  dando una 
demostración musical y explicando a 
los asistentes el proceso, materiales , 
tiempo y costos de la construcción de 
estos instrumentos.
Gustavo Martín (Violonchelista) nos 
dio una muestra de su musica tocada 
por un violonchelo compuesto por 
Itzel. Para finalizar el evento el Coro de 
la UNAM-Canadá participo junto con 
los invitados cantando Cañambu de 
Eduardo Gamboa. 

La información que se quería comunicar 
era bastante ya que se exigía que fuera 
en los 3 idiomas: Título del evento, los 
exponentes (nombre y profesión) , 
dia, mes, hora, dirección,  lugar exacto 
de la presentación y los logos de la 
UNAM-Canadá, la Facultad de Música 
de la UNAM, Spiria (lugar donde se 
llevó a cabo el evento) y el logo del 
conservatorio de música de Gatineau. 
El evento estaba centrado en Gustavo 

y su Violonchelo construido por Itzel así 
que decidí que poner este instrumento 
como foco de atención seria lo ideal 
para que la gente desde el momento de 
visualizarlo tuviera un contexto general 
del evento.

Se usó la simetría como punto de partida 
con un violonchelo en el centro y los 

Cartel Concierto “Monologos” 2017, 28 de agosto 2017, Cetura R. Ramos Aguilar
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colores blanco/ turquesa para representar 
a cada uno de los exponentes. Turquesa: 
Color de la simpatía, la armonía y al ser 
un color que transmite tranquilidad y 
paz se utilizó junto con el blanco para 
poder transmitir este mensaje ya que la 
presentación pretendía ser armoniosa 
y relajante sin dejar de ser interesante 
y profunda hacia este tema tan poco 
conocido. Se organizaron los elementos 
de tal manera en que pudieran leerse en 
los tres idiomas sin invadir espacios entre 
sí comunicando el mensaje eficazmente.
 

Presentación musical BossaNova

¨Historias y música Un bossa nova 
Porteño¨ fue una presentación de 
Brenda Galindo la becaria de la 
Facultad de Música de la UNAM, 
en donde mediante su guitarra y la 
flauta transversa de su acompañante 
ofrecieron un pequeño concierto 
con notas brasileñas y argentinas. 
Para el cartel se buscaron elementos 
que reflejaran el concierto así que se 
eligieron los instrumentos musicales 
del dúo y de trasfondo se pusieron las 
2 banderas de los 2 países junto con la 
imagen de algún lugar representativo 
de dicho país.  La información es básica 
así que no hubo problema en cuanto 
a la organización de elementos en el 
espacio. 

Cartel Concierto “Historias y musica: una bossa nova porteño” 2017, 
2 de enero 2018, Cetura R. Ramos Aguilar
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Eventos Académicos 

Como se ha mencionado antes la UNAM-Canadá es uno 
de los promotores principales de actividades academicas 
relacionadas con los idiomas español, frances e ingles 
encargada de promocionar cursos relacionados en la 
enseñanza de los mismos. Estos son los cartes de promocion 
de activiades academicas en la sede. 

Los programas de enseñanza de idiomas VERANO PUMA e INVIERNO PUMA 
son los cursos más populares de la UNAM-Canadá tanto en la Región como en 
México. Por la misma razón se busca un diseño atractivo para su público objetivo 
(Jóvenes de entre 18 y 30 años de edad) informando la apertura de inscripciones 
y el contacto para más información. Para el diseño de ambas convocatorias se 

Verano puma 2018 e Invierno Puma 2019

Cartel Verano Puma 2018, 9 de abril 2018, Cetura R. Ramos Aguilar Cartel Invierno Puma 2019, 12 de mayo 2018, Cetura R. Ramos Aguilar



32

tomaron 2 fotografías en diferentes 
estaciones del año de la zona de Hull, 
Gatineau para usarlas dentro de una 
composición de colores cálidos para 
verano y fríos de invierno junto con 
un poco de ilustración de elementos 
representativos de las estaciones (un 
sol radiante de día para el Verano y 
árboles blancos simulando la nieve 
junto con copos cayendo de noche). 
La información que se tenía que dar 
a comunicar es el nombre y año del 
evento, apertura de inscripciones, 
cursos impartidos, datos de contacto y 
logo.

El diseño de VERANO PUMA tiene como 
fotografía el río Ottawa situado entre las 
provincias de Ontario y Quebec justo 
donde se encuentra la UNAM-Canadá 
tomada justo en Verano. El diseño de 
INVIERNO PUMA una fotografía de uno 
de las actividades que se encuentran 
dentro del curso ¨la ida al sugar shack¨ 
en donde los estudiantes conocen el 
proceso de elaboración del jarabe de 
arce (miel de maple) y prueban comida 
típica preparada con este ingrediente. 
Ambos diseños tienen degradado en la 
fotografía para mezclarse con el fondo  
y poder ver mejor los elementos de 
comunicación. Se utilizaron tipografías 
caligráficas en el título para que fueran 
más amigables y tipografía palo seco 
para el resto de la información. 

PPP Convocatoria 2018-2019

El programa de prácticas profesionales 
como se mencionó anteriormente es uno 
de los más esperados a lo largo del año 
por estudiantes de la UNAM. Es por ello 
que se busca un diseño fresco para dar 
a conocer la convocatoria. Para el diseño 
quise utilizar un elemento representativo 
de la zona, así que elegí como punto 
de enfoque el Parlamento ya que está 
ubicado a 10 minutos de la UNAM Canadá 
y es uno de los monumentos históricos 
más importantes no solo de la región 
sino también del país. La información 
que se tiene que dar a conocer es muy 

Cartel Practicas profesionales 2018-2019, 3 de diciembre 2017, Cetura R. Ramos Aguilar
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poca pero esencial, como la fecha 
límite de convocatoria, el contacto para 
obtener más información y los logos de 
las facultades que van a requerir becarios 
para la estancia de práctica. La imagen 
del Parlamento se degrado mezclandose 
con un fondo claro con algunas manchas 
para hacerlo más dinámico.

Campaña del español 
Otoño 1 y 2

Campaña del español
 invierno 1 y 2

Los diferentes cursos de español 
mencionados específicamente en 
capítulos posteriores, se imparten en a 
lo largo del año ,la escuela los divide en 
4 partes , (2 en otoño y 2 en invierno) 
y se generan diversas campañas para 
promocionarlos.

Para los cursos se buscó que tuvieran 
la misma estructura gráfica para que 
no se gastara tiempo en 3 diseños 
diferentes así que busqué diseñar una 
plantilla en donde solo se cambiarán 
las fotografías representativas de cada 
temporada y la información del curso. 
Se utilizó la información de los cursos 
verticalmente en Francés e Inglés ya 
que el público objetivo son gente de 
la región que quiere aprender español. 
Las imágenes de la esquina son las que 
pueden ser cambiadas con elementos 
representativos de acuerdo a la estación 

o época del año para cada uno de los 
4 cursos. Los diseños de Otoño tuvieron 
diferentes elementos cada uno y el 
de Invierno se utilizó el mismo  solo 
cambiando la información por falta de 
tiempo.

Cartel Aprende español invierno 2018, 2 de enero 2018, Cetura R. Ramos Aguilar
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Calendario UNAM-Canadá 2018

El calendario de la UNAM-Canadá prácticamente es una plantilla en donde cada 
año solo se hace ajuste de fechas y alguna pequeña modificación gráfica para 
distinguirlo de los demás. En el calendario se muestra información de fechas 
importantes como los inicios y términos de todos los cursos  impartidos en la 
escuela, inscripciones, inicio y término de horarios de verano en Canadá y México, 
días festivos, vacaciones  y días de asueto. Gráficamente se hizo modificación en 
el color a un amarillo más claro y se actualizaron las fotografías del edificio de  la 
UNAM-Canadá y de los cursos PUMA. 

Cartel Aprende español otoño 2017, 16 junio 2017, Cetura R. Ramos Aguilar Cartel Aprende español invierno II 2018, 13 noviembre 2017, Cetura R. Ramos Aguilar
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8

Creación de plantillas 

Se crearon diversas plantillas para que en ciertos eventos que son muy recurrentes 
no se pierda tiempo en diseñar toda una nueva línea gráfica y solo cambiar la 
información específica de cada uno. Las plantillas que se realizaron son para:
-Conciertos
-Obras de teatro
-Videoconferencias
-Presentaciones de libro
-Charlemos de…
-Exposiciones
-Con la cabeza llena de cine 
-Conferencias en general

Plantillas para diferentes eventos culturales periodo 2017-2018 , 12 julio 2017, Cetura R. Ramos Aguilar
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Presentaciones culturales

Obra de teatro Maese Pathelin

El grupo de teatro “La Pandilla” de 
la UNAM-Canadá es un proyecto de 
creación artística cuyo interés principal 
es el ejercicio de la mirada hacia la 
cultura latinoamericana a través del 
teatro.
“La Pandilla” busca la reunión de 
personas interesadas en el arte 
dramático que dominen el idioma 
español, aun no siendo su primera 
lengua. El objetivo principal es 
compartir con el público de la zona 
Ottawa-Gatineau una variedad de 
montajes escénicos, que resalten 
algunos valores de la cultura latina, 
así como presentar una oferta cultural 
diversa y entretenida.
Bajo la dirección de Manuel Caro 
Torres y Carolina Gallegos Colmenares 
(Becaria de teatro), la Pandilla presentó 
el 23, 24 y 25 de mayo 2018 en la sala 
Sor Juan Inés de la Cruz, de la UNAM-
Canadá, la obra “La Farsa de Maese 
Pathelin” de un autor anónimo francés 
del siglo XV.
Esta obra representó un gran 
desafío para los 6 actores y actrices 
seleccionados del grupo “la pandilla” 
(Marc Demers, Carl Martinez, Anne-

Marie Lacombe, Irene Brown, Denise 
Audet-Gravel y Guy Lacoursiére) que 
trabajaron en esta obra, primero que 
todo por que el español es para ellos 
es su tercera lengua y segundo por 
que el español de Maese Phathelin es 
un español antiguo de estilo medieval. 

La Farsa de Maese Pathelin, escrita 
entre 1464 y 1469 por un autor anónimo, 
es una de las primeras farsas del teatro 
medieval francés y posiblemente una 
de las mejores y más populares.  

Cartel para obra de teatro “La farsa de Maese Pathelin”, 
25 marzo 2018, Cetura R. Ramos Aguilar
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Lo que se buscó representar 
gráficamente en la propaganda 
de esta obra fue el estilo medieval 
mediante los colores ocre, buscar 
algunos elementos de época como el 
peldaño con terciopelo y reflejar una 
de las escenas más importantes de 
toda la obra que es el momento en 
donde Maese Pathelin empieza una 
confrontación con Maître Guillaume 
Joceaulme (el vendedor de telas) por 
un pedazo de tela que representa la 
discordia, desconfianza y tensión que 
junto con un toque cómico gira toda 
la obra.La oveja es un elemento que 
va a ser referencia para nuestro tercer 
personaje (el ovejero), para que no 
afecte la composición de equilibrio 
entre los dos personajes principales.

Obra de teatro Revista y Cabaret

Revista y cabaret es una obra teatral 
montada por Carolina Gallegos 
haciendo una sátira sobre el TLC 
(Tratado de Libre Comercio). Decidí 
utilizar la caricatura ya que es el 
medio más adecuado para representar 
este tipo de genero asi que tome las 
imágenes de los 3 presidentes de los 
países del tratado (México, Estado 
Unidos y Canadá) simulando que entre 
los 3 estan dando una presentación de 
manera cómica con un telón rojo de 
fondo para representar un escenario 
de tipo “stand up”. 

La información está colocada de tal 
manera que parezca la primera plana de 
un periódico porque normalmente las 
primeras planas tienen las noticias más 
importantes o sobresalientes del dia. 
La información es el nombre de la obra, 
fecha, horario, día,  nombre y logo de 
la compañía de teatro e información de 
contacto.

Cartel para obra de teatro “Revista y Cabaret, que fue de eso...”, 
20 febrero 2018, Cetura R. Ramos Aguilar
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Toma de fotografías 

La UNAM-Canadá cuenta con una cámara fotográfica semiprofesional Canon T3i con 
la cual se genera el material gráfico específico que la escuela requiere, especialmente 
la toma fotográfica y de video de los diferentes eventos para poder usar el material 
posteriormente para propaganda o para postearlo en las redes sociales y que la 
gente pueda ver el contenido de los eventos que se realizan en la escuela.
Estos son algunos ejemplos de la toma fotográfica para la escuela realizados 
anualmente:

-Para la el directorio de la página web: Foto de cada uno de los miembros del sta! 
de la UNAM-canadá para ponerlos en la página web 
-Coro de la UNAM-Canadá- Foto oficial grupal del coro para la página web (cambia 
cada año)
-Grupo de teatro  “la pandilla” -Foto oficial grupal del grupo de teatro para la página 
web (cambia cada año)
-Eventos culturales: Todos aquellos eventos en donde esté involucrada la
 UNAM-Canadá

Foto del grupo coral UNAM - Canadá generacion 2017-2018,
6 junio 2017, Cetura R. Ramos Aguilar

Foto del grupo de teatro “La pandilla” generación 2017-2018, 
7 junio 2017, Cetura R. Ramos Aguilar



39

Exposición Convergencia:
 “México llega a Hull” 

Este proyecto de exposición surge 
de la invitación a formar parte del 
nuevo sendero cultural “ligne rouge” 
(línea roja en español), una iniciativa 
de la ciudad de Gatineau y diversos 
organismos como Tourisme Outaouais 
y Visión Centre Ville con motivo de 
los festejos por el 150 aniversario de 
la conformación de la confederación 
canadiense. La propuesta museográfica 
viene del Maestro Gerardo Familiar, 
el secretario técnico de la UNAM-
Canadá. Él propone una pequeña 
exposición permanente colocada 
dentro de la Institución creando el 
diseño del sendero museográfico (ya 
que esta es su especialidad) y lo que 
requería del becario en diseño , era la 
propuesta gráfica de las cédulas de 
información con sus ejemplificaciones. 
La exposición ha sido concebida 
alrededor de cuatro grandes temáticas 
en las que se propone se pueden 
concebir los diferentes procesos que 
Hull ha seguido a lo largo de su historia.
Las cédulas explican paso a paso la 
evolucion cronologica de la 
UNAM-Canadá en la región. 

Cada una de las celulas de información 
va acompañada de una “estación” 
la cual representa visualmente a la 
cédula.

Foto de inaguración de la exposición “Convergencia”, agosto 2017, Cetura R. Ramos 
Aguilar

Foto de inaguración de la exposición “Convergencia”, agosto 2017, Cetura R. Ramos 
Aguilar

Foto de inaguración de la exposición “Convergencia”, agosto 2017, 
Cetura R. Ramos Aguilar
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El lugar donde actualmente se ubica el 
barrio de Hull pasó de ser un lugar de 
tránsito a un asentamiento permanente 
tras las iniciativas de personalidades 
como Philemon Wright y Ezra Butler 
Eddy, entre otros. La dinámica de 
crecimiento económico y poblacional se 
vio interrumpida de manera inevitable por 
el Gran Fuego del año 1900, obligando 
al asentamiento y a sus pobladores a 
decidir entre darse por vencidos o iniciar 
el proceso de reconstrucción.

La primera estación presenta la recreación 
ficticia de una primera plana de periódico 
inspirada en un semanario de la época 
llamado “Le Réveil” que fue localizado en 
los archivos de la ciudad de Gatineau.

1) Los inicios

Cédula de información 1, 12 junio 2017, Cetura R. Ramos Aguilar
Estación 1, 17 junio 2017, Cetura R. Ramos Aguilar
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Será en la década de los setenta del siglo 
XX cuando el proceso de reconstrucción 
de la ciudad de Hull aumentará su 
intensidad debido al impulso de diversas 
iniciativas gubernamentales, tanto 
federales como provinciales. Sin embargo, 
y como resultado de lo anterior, muchos 
residentes del barrio se vieron forzados 
a dejar sus casas y a reubicarse fuera del 
centro de la ciudad. Esto provocaría el 
cierre de muchos comercios de la zona. 
De ahí que, en la década de los ochenta, el 
propio gobierno municipal lanzará nuevas 
iniciativas buscando recuperar la vitalidad 
del barrio.

La segunda estación muestra una sección 
de un mapa de 1898 que en su momento, 
fue utilizado para mostrar la extensión 
que alcanzó el Gran Fuego de 1900 en la 
región. A dicho documento se agregaron 
diversos elementos que fueron claves 
para el proceso de reconstrucción del 
asentamiento, así como otros que fueron 
resultado directo del proceso.

2) Reconstrucción 
Resurgir de las cenizas…

Cédula de información 1,  22 junio 2017, Cetura R. Ramos Aguilar Estación 1, 25 junio 2017, Cetura R. Ramos Aguilar
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Tanto la ubicación geográfica de la 
ciudad de Hull como su contexto político 
incidieron inevitablemente en su proceso 
de recuperación. De la mano de dicho 
proceso, Hull se hizo de una reputación 
muy particular, poco envidiable, que lo 
llevaría a adquirir el mote de “el pequeño 
Chicago”, un claro reflejo de la imperante 
criminalidad. Tras varios intentos por 
controlar la situación, finalmente en la 
década de los noventa las autoridades 
municipales adoptaron un programa de 
cero tolerancia con la firme intención de 
revitalizar el sector del Viejo Hull.

La tercera estación agrupa una 
combinación de tres elementos: un cartel 
que anuncia la proyección de una película 
para adultos en un cine que se ubicaba 
sobre la calle principal; pegada sobre 
este está una recreación ficticia de lo 
que imaginamos pudo ser la reacción de 
los propietarios de bares y discotecas al 
programa de cero tolerancia; y, finalmente, 
una minuta del consejo municipal en la 
cual se adoptan las medidas necesarias 
que permitirían la llegada de la UNAM-
Canadá a Hull.

3) Recuperación

Cédula de información 3,  27 junio 2017, Cetura R. Ramos Aguilar

Estación 3, 30 junio 2017, Cetura R. Ramos Aguilar
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De manera natural se da una convergencia 
de objetivos entre la ciudad de Gatineau y la 
UNAM-Canadá: la difusión del conocimiento 
e intercambio de ideas tanto en el ámbito 
académico, como cultural y artístico. 
Lo anterior facilita la integración de la 
UNAM-Canadá con la comunidad, siempre 
destacando el carácter multicultural de la 
región.

La cuarta y ultima estación se compone 
de la recreación ficticia de las páginas 
centrales de la Gaceta UNAM, el órgano 
oficial de comunicación de la Universidad 
Nacional Autónoma de México (UNAM). 
En ellas, se destacan las actividades y 
eventos culturales, académicos, artísticos e 
institucionales de la sede de la UNAM en 
Gatineau (Québec, Canadá).

4) Revitalización

Estación 3, 30 junio 2017, Cetura R. Ramos Aguilar

Estación 4, 04 julio 2017, Cetura R. Ramos Aguilar

Cédula de información 4,  01 juio 2017, Cetura R. Ramos Aguilar
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Este proyecto fue un desafío por la cuestión de tiempo de entrega y por los percances 
que se presentaron durante su desarrollo. Tuvimos problemas con los proveedores por el 
tiempo de entrega, el material (mampara de luz), por la instalación ya que cada cédula 
mide aproximadamente 1.50 x 75 cm  y su instalación fue algo compleja.
El diseño fue cambiado varias veces durante un principio ya que se tuvo que reducir la 
información al Máximo para que estuviera en los 3 idiomas en cada una de las cédulas.    

Se escogió el color azul por su psicología de percepción relajante y por su legibilidad 
en contraste con el texto blanco , además de que la imagen sobrepuesta en blanco y 
negro visualmente contrasta mejor con este color, además el maestro Gerardo Familiar 
considero que era buena elección por ser uno de los colores oficiales de la UNAM.

Se utilizó una retícula de 5 x 3 para la distribución de los elementos en el espacio 
ordenadamente y la tipografía fue  HelveticaNeueLTPro para una lectura limpia y clara. Las 
fotografías de la cédula 1 y 2 fueron proporcionadas por la biblioteca Local de la zona de 
Gatineau y las fotos de la cédula 3 y 4 se tomaron por becarios pasados. 

A peticion de el comité encargado del proyecto se le añadió un elemento representativo 
al logo de la UNAM Canadá que será usado únicamente para esta exposición. Los 
requerimientos legales y el permiso estuvieron a cargo del maestro Gerardo Familiar. 
A dicho logo se le añadieron unas pequeñas banderas (distorsionadas en sus escudos por 
requerimiento legal) de México y Canadá entrelazadas por los colores de dichas banderas. 
Después de varias propuestas hechas a comité está fue la que quedó seleccionada por 
su simpleza y sencillez para poder plasmarse sobre las cédulas.

Logotipo especial para la exposición “Convergencia”,  15 junio 2017, Cetura R. Ramos Aguilar
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Objetivo: Describir el proceso de creación del material de 
enseñanza “Dialoga en español” hablando desde el plantea-
miento del problema inicial hasta su resolución total.
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decir , las Primeras Naciones (Indios 
de América del Norte), los Métis y 
los Inuit. Los idiomas de inmigrantes 
se refieren a idiomas cuya presencia 
se debe inicialmente a la inmigración 
después de la colonización inglesa y 
francesa.1

El crecimiento de la diversidad 
lingüística no significa necesariamente 
que cada vez se cuenten más idiomas 
en el censo como lengua materna 
o idioma hablado en el hogar. En 
cambio, significa que cada vez más 
encuestados informan un idioma que 
no es inglés o francés.2

La zona en la que está ubicada la 
UNAM-Canadá es una de las zonas de 
encuentro más importantes en el borde 
de dos de las grandes provincias del 
país, el 80% de la población domina 
ambos idiomas por lo que la sede de 
la UNAM en Canadá es uno de los 
principales centros de impartición de 
idiomas del lugar.
Me parece necesario mencionar que 
el pilar clave para que esta institución 
pueda seguir activa en sus funciones 
tanto académicas como culturales son 
los alumnos.

El alumnado de la UNAM-Canadá es 
muy específico ya que la mayor parte lo 
componen adultos que tienen un rango 
aproximado de entre 40 y 65 años de 

1 Laurence Brosseau, Michel Dewing. (2009).Canadian 
Multicuturalism. Library of parlament. Background paper. 25- 
septiembre -2018
2 Canadá Inmigration. (2016). Population and Dwelling 
Count Highlight Tables, 2016 Census. 12MAY18, de Statitics 
Canadá Sitio web: https://www12.statcan.gc.ca/census-recense-
ment/2016/dp-pd/hlt-fst/pd-pl/index-eng.cfm. 28- septiembre 
-2018

Las principales funciones de la UNAM-
Canadá radican en la enseñanza de 
idiomas destacando en primer lugar 
el español para la gente de la zona y 
los idiomas oficiales del país, inglés 
y francés para los hispanohablantes 
que deseen aprenderlos o reforzar 
su conocimiento. Estos cursos tienen 
fechas específicas al año y están 
enfocados en el expresión oral como 
prioridad además de proporcionar 
distintas actividades culturales en los 
tres idiomas para poder continuar con 
inmersión fuera de los cursos y mostrar 
la cultura Mexicana-Latina a los nativos 
canadienses.

La diversidad lingüística está en 
aumento en Canadá. Cada vez más 
canadienses informan una lengua 
materna o un idioma que se habla en 
casa no sea inglés o francés.

Los idiomas que no sean inglés y 
francés, denominados “otros idiomas”, 
se pueden dividir en dos grandes 
categorías: lenguas aborígenes e 
idiomas de inmigrantes. Las lenguas 
aborígenes se refieren a las lenguas 
(aparte del inglés y el francés) 
tradicionalmente habladas por los 
pueblos aborígenes de Canadá, es 
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edad , esto lo ha reportado tanto el área de comunicación y 
el área de servicios escolares. Muchos de estos alumnos son 
trabajadores activos y gente jubilada. Se ha contado con la 
presencia de gente joven , estudiantes y trabajadores menores 
de 30 años los cuales representan a la minoría en los salones 
de clases. 

Los intereses por los cuales los alumnos eligen estudiar español 
son muy variados ; Una alumna de la generación 2015 , Kenia 
Geraldin Hernández Domínguez becaria de área de español 
realizó diversas encuestas3  a 192 canadienses para determinar 
las principales razones las cuales los motivaron a elegir este 
idioma y están representadas en la siguientes gráficas:

¿Por qué elegiste estudiar español?

3 Tesis Informe académico por actividad profesional en la UNAM-Canadá, Formación como 
profesora de español como lengua extranjera. Kenia Geraldine Hernández Domínguez. junio 2018. Recurso 
en línea, Tesis UNAM. 02-octubre-2018

En la gráfica de arriba se observan los resultados de una encuesta del por que los alumnos deciden tomar español 
como una lengua extra y los resultados arrojan que la mayoría de las personas lo hace con fines recreativos mientras 
el menor porcentaje lo tiene que tomar por cuestiones laborales.
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En la gráfica de arriba se observan los resultados de una encuesta de cuales son las actividades en las 
cuales los alumnos y público en general tiene más interés y de entre los varios tópicos la conversación 
para practicar un idioma quedo en primer lugar.

En la gráfica de arriba se observan los resultados de una encuesta del por que 
los alumnos deciden ir a la UNAM - Canadá, poniendo la reputación, los cursos 
de español y la ubicación como las primeras opciones. 

¿Por qué escogiste a la UNAM-Canadá?

¿Que tópicos son en los que tienes más interés?
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La UNAM Canadá ofrece una diversa gama de cursos 
presenciales de las 3 lenguas , español, inglés y francés los 
cuales tienen distintos propósitos dependiendo de las metas 
y demandas del alumno. Los grupos están conformados 
durante cada periodo por entre 5 y 10 alumnos por salón de 
clase, esto con el propósito de poder estructurar mejor la 
clase, hacerla dinámica, interesante y enfocada para que los 
alumnos tengan una mayor interacción entre ellos. 

Estos cursos están divididos de la siguiente manera:

Cursos de inglés1

Los cursos de inglés dentro de la UNAM son especialmente diseñados para el 
hispano-hablante por profesores especializados en el área dentro de la institución 
.El programa está enfocado en los niveles A1, A2, B1, B2 ,C1 Y C2 del marco común 
europeo de referencia para las lenguas y se ofrece todo el año en distintos formatos.

Estos cursos abarcan diferentes temáticas y finalidades , desde el inglés oral para 
el contexto de inmersión hasta el especializado para propósitos académicos y/o 
profesionales. También ofrecen cursos de actualización para docentes que se 
dediquen a la enseñanza del inglés en contextos extranjeros.

La oferta académica es la siguiente:
-Invierno y Verano puma de inglés
-Cursos privados de inglés
-Cursos de preparación para el examen TOEFL
-Cursos de preparación para el examen IELTS
-Taller de escritura de artículos  Académicos en inglés (TEAAI)
-Curso de actualización para profesores de idiomas 

1 UNAM Canadá. (2019). Cursos de Inglés , de UNAM Canadá Sitio web: https://canada.unam.mx/es/ingles. 02- enero-2020

Fotografía de los cuadernillos de enseñanza del ingles todos los niveles creados por personal de la UNAM Canadá,  23 junio 2017, Cetura R. Ramos Aguilar
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 Cursos de francés1

La UNAM-Canadá ofrece cursos de francés para los niveles principiantes, 
intermedio y avanzado que permiten mejorar la fluidez del idioma y ampliar el 
vocabulario para mejorar la expresión oral. Estos cursos cubren áreas de :

-Expresión oral
-Comprensión auditiva
-Gramática
-Lectura
-Producción escrita

La oferta académica es la siguiente:
-Invierno y verano puma de francés
-Cursos privados de francés
-Curso de actualización para profesores de idiomas
-Curso en inmersión lingüística y cultural para escuelas secundarias y preparatorias

1 UNAM Canadá. (2019). Cursos de Francés, de UNAM Canadá Sitio web: https://canada.unam.mx/es/francés. 02-enero-2020

Fotografía de los cuadernillos de enseñanza del frances todos los niveles creados por personal de la UNAM Canadá,  23 junio 2017, Cetura R. Ramos Aguilar

Fotografía de los alumnos del curso de TOEFL de ingles al "n de curso verano PUMA,  
agosto 2017, Cetura R. Ramos Aguilar

Fotografía de los alumnos del curso de TOEFL de ingles al "n de curso invierno PUMA,  
enero 2018, Cetura R. Ramos Aguilar
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Cursos de español1

Los cursos de español los más importantes para la sede ya 
que es el idioma que tiene más demanda en la zona, por 
lo tanto la escuela se ha enfocado en crear cursos que se 
adapten a las necesidades del alumno. Estos cursos tienen 
específicamente 2 mecanismos de enseñanza para ofrecer 
a los alumnos interesados, el primero es el curso global en 
donde el alumno va a cubrir las 5 necesidades lingüísticas 
de aprendizaje del idioma: escritura, gramática, lectura, 
expresión oral y comprensión auditiva; El segundo se enfoca 
primordialmente en la comunicación oral. El tiempo es un 
factor importante a la hora de elegir donde tomar un curso 
o actividad, sabiendo esto la UNAM-Canadá ha creado 
cursos que cubren la necesidad de interés de aprendizaje y 
falta de tiempo con la siguiente oferta académica:

1 UNAM Canadá. (2019). Cursos de Español. 02ENE20, de UNAM Canadá Sitio web: https://
canada.unam.mx/es/español. 02-enero-2020

Cursos español niveles (8)

El programa “español 8 niveles” integra 
el aprendizaje del español con arte, 
historia, ciencia y literatura de México. 
Se utilizan materiales didácticos 
diseñados por profesores especialistas 
en la UNAM. Todos los niveles incluyen 
la enseñanza de la expresión oral, la 
gramática, la comprensión de lectura, 
la redacción y la comprensión auditiva.

Duración: 60 horas presenciales por 
nivel, repartidas en 12 semanas, 2.5 
horas dos veces por semana.

Los 8 niveles están basados en el marco 
común europeo de referencia para las 
lenguas y son los siguientes:

A1, A2, B1, B1, B1-B2, B2, B2-C1,C1 
tomando en cuenta que en el nivel A1 el 
estudiante no necesariamente tiene que 
tener conocimientos previos del idioma 

y en donde el estudiante aprenderá la 
comunicación básica  como expresar 
necesidades, conocer el vocabulario y 
describir personas lugares y objetos. 
En el último nivel C1 el estudiante será 
capaz de interactuar con hablantes 
nativos con fluidez y podrá participar 
en conversaciones con diferentes 
temas utilizando estructuras complejas. 
Este curso se imparte tres veces por 
año y si se toman los ocho niveles sin 
pausa el alumno podrá comprender 
perfectamente el idioma español al 
finalizar cuatro años.

Se ofrecen talleres anexos para 
complementar cada uno de los 
diferentes cursos para así poder reforzar 
los conocimientos que el alumno tiene 
y que pueda desenvolverse en una 
atmósfera de inmersión 100 porciento 
en español.
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Talleres de español con fines específicos

Estos talleres tienen como finalidad 
complementar los cursos del programa 
“Español 8 niveles”, “ECO” y “Dialoga en 
español”. Cada año se ofrecen talleres 
para todos los niveles y temas diversos. 
Estos son:

Taller de conversación 

Con este taller se busca consolidar 
la fluidez, el vocabulario, la precisión 
gramatical mediante tareas guiadas 
y semi-espontáneas de producción 
oral (juegos de roles, presentaciones, 
entrevistas, etc.)

 Duración: 6 sesiones de 2 horas 

Taller de Gramática

Tiene como objetivo trabajar y 
resolver problemas complejos, dudas 
y errores gramaticales más comunes 
dependiendo del nivel.

 Duración: 6 sesiones de 2 horas 

Taller de pronunciación

Una buena pronunciación ayuda en la 
comprensión y producción de una lengua. 
Este taller familiariza al estudiante con 
los principales fenómenos prosódicos y 
fonéticos de la lengua española, ayuda 
a identificar errores propios y aprender 
a autocorregirlos.

Este taller está dividido en 2 módulos:
Módulo 1:Los sonidos consonantes del 
español

Duración: 6 sesiones de 1.5 horas.
Módulo 2: Las vocales ,la acentuación, 
la entonación y el ritmo. 

Duración: 6 sesiones de 1.5 horas.

La UNAM-Canadá detectó que muchos 
de los alumnos potenciales no tomaban 
cursos por que aún seguían siendo 
demandantes en tiempo , así que creo 
el “ECO” y el “Dialoga en español” 
son cursos cortos para la introducción 
del alumno a este nuevo idioma sin 
demandar mucho tiempo.

SIELE1

SIELE es el Servicio Internacional de 
Evaluación de la Lengua Española 
que certifica el grado de dominio del 
español a través de medios electrónicos 
dirigido a estudiantes y profesionales 
de los cinco continentes.

1 SIELE. (2019). ¿QUÉ ES SIELE?, de SIELE Sitio web: ht-
tps://siele.org/web/guest/conoce-siele. 12 - agosto -2018
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Está promovido por el Instituto 
Cervantes, la Universidad Nacional 
Autónoma de México, la Universidad de 
Salamanca y la Universidad de Buenos 
Aires, lo que garantiza estándares de 
calidad y de buenas prácticas en la 
elaboración de las pruebas, y el uso 
de distintas variedades lingüísticas del 
mundo hispánico.
Está promovido por el Instituto 
Cervantes, la Universidad Nacional 
Autónoma de México, la Universidad de 
Salamanca y la Universidad de Buenos 
Aires, lo que garantiza estándares de 
calidad y de buenas prácticas en la 
elaboración de las pruebas, y el uso 
de distintas variedades lingüísticas del 
mundo hispánico.
SIELE certifica el grado de competencia 
en la lengua española a través de cuatro 
pruebas: Comprensión de lectura, 
Comprensión auditiva, Expresión 
e interacción escritas y Expresión 
e interacción orales; y toma como 
referencia los niveles del Marco Común 
Europeo de Referencia para las Lenguas 
(MCER) del Consejo de Europa.
El rector Enrique Graue Wiechers, junto 
con su homólogo de la Universidad de 
Salamanca (USAL), Daniel Hernández 
Ruipérez, autoridades del Instituto 
Cervantes y de la Universidad de Buenos 
Aires (UBA) presentaron, en la Sede 
UNAM-Canadá (Escuela de Extensión 
Universitaria), el Sistema Internacional 
de Evaluación de la Lengua Española 
(SIELE).

La evaluación integra diferentes 
variantes del español de distintos 
pueblos y regiones. Es un examen 
flexible que se puede realizar vía 
electrónica o en centros de evaluación 
y certifica los niveles A1-C1 del marco de 
referencia europeo común en idiomas.
Ante el alcalde de esta ciudad, Maxime 
Pedneaud-Jobin, Graue destacó que 
las instituciones educativas de México, 
España y Argentina desean construir 
una relación académica y cultural fuerte 
con Canadá.1

1 Gaceta UNAM, 6 noviembre 2017, Ciudad Universitaria, 
México D.F., número 4, 917, pág. 19. 12 - agosto -2018

Adaptación del diseño de SIELE para la UNAM Canadá, mayo 2018, 
Cetura R. Ramos Aguilar
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ECO 

(español para la comunicación oral)

Es un curso para iniciar al estudiante en 
las formas básicas del español en una 
atmósfera relajada. El enfoque de este 
curso es la comunicación oral. 

El objetivo general es aprender funciones, 
formas gramaticales y el vocabulario 
para comunicarse en situaciones básicas, 
tales como: dar información personal, 
describir sus actividades, expresar 
gustos e intereses, solicitar información 
elemental etc.  

Se compone de 5 módulos (módulo 
A, módulo B, módulo C, módulo D y 
módulo E) que juntos equivalen a nivel 
principiante (A1).

Duración: 6 sesiones de 2 horas

Talleres de español con fines específicos

El CEPE-Taxco es una entidad de la 
Universidad Nacional Autónoma de 
México (UNAM), establecida en el 
estado de Guerrero desde 1992, que 
tiene como principal objetivo impartir 
clases de español a estudiantes 
extranjeros y fomentar su acercamiento 
al arte, la cultura e historia mexicanos y 
de Iberoamérica.

Curso intensivo dirigido a no 
hispanohablantes con el fin de reforzar 
la práctica comunicativa verbal de 
español y de experiencia cultural 
para favorecer la inmersión en la vida 
cotidiana mexicana.

Se estructura en 3 niveles de español 
dividido en 2 bloques: a) curso de 
español y b) clases complementarias 
(conversación, historia y cultura 
mexicana).
Español para extranjeros: 

Básico: 15 horas por semana.
Intermedio: 10 horas por semana.
Avanzado: 5 horas por semana.
Conversación y Cultura mexicana:

Básico: 5 horas de conversación por 
semana.
Intermedio: 10 horas de cultura mexicana 
por semana.
Avanzado: 15 horas de cultura mexicana 
por semana.

Cartel del programa de inmersión en español en méxico, 
Leonardo R. 28 octubre 2017
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Dialoga en español 

Bajo la demanda del curso “ECO” la 
UNAM-Canadá crea el “Dialoga” como 
curso de continuidad (A2).

El objetivo de este curso es mejorar 
las habilidades de expresión oral en 
español. Los estudiantes aprenderán 
hacer recomendaciones y dar consejos, a 
expresar intenciones, proyectos, gustos 
y preferencias ; a relatar experiencias, 
hábitos y costumbre pasados y a 
expresar condiciones.

Está dirigido a estudiantes que han 
concluido los 5 módulos del “ECO” o 
personas que hayan acreditado el nivel 
A1 de español según el Marco Común 
Europeo de Referencia para las lenguas 
mediante una entrevista oral.

El curso está compuesto en cinco 
módulos  (1,2,3,4,5) que cubren los 
lineamientos orales del nivel A2 del 
MCER.

Duración: 6 sesiones de 2 horas  

  

Los clientes potenciales de la UNAM-
Canadá son aquellas personas que 
deseen aprender el idioma español 
como su segunda, tercera , cuarta o 
hasta quinta lengua.

Canadá es uno de los pocos países en los 
cuales se tiene como lenguas oficiales 
dos idiomas, el francés y el inglés, por 
lo que muchos de sus habitantes están 
familiarizados con ambas lenguas así 
que la gente busca aprender un tercer 
idioma, siendo el español de los más 
buscados.

Debido a la demanda de este idioma los 
cursos impartidos en la UNAM-Canadá 
han resultado favorables y con buenos 
resultados , pero el tiempo sigue siendo 
aún uno de los factores por los cuales 
la gente no toma algún curso así que la 
UNAM-Canadá crea “ECO” y “Dialoga 
en español” como cursos de enseñanza 
reducidos en tiempo. 

El manual “ECO” fue creado en 2013  
y su identidad gráfica en 2014. El 
manual “Dialoga en español”  no tiene 
una identidad gráfica establecida para 
poder reproducirlo en el salón de clases 
ya que se imparte con hojas de texto y 
ejemplos bajados de internet haciendo 
que el alumno no comprenda bien los 
ejercicios, lo hace metódico y aburrido 
a la hora de impartirlo en el aula y los 
alumnos pierden el interés de aprender. 
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Así es como nace “Dialoga en español” un proyecto de enseñanza desarrollado 
por colaboradores de la UNAM-Canadá, docentes, personal del área de español 
y la valiosa ayuda de becarios de la misma área. 

Este curso se elaboró en el verano del 2015 y se diseñó específicamente para 
impartir un curso de español para los alumnos que buscaban continuar con sus 
estudios tras finalizar los cinco módulos del curso ECO bajo el mismo esquema 
de aprendizaje. 

Por lo tanto para la creación gráfica de este cuadernillo utilizó como referencia 
directa el manual del curso “ECO” que fue previamente diseñado por la becaria 
Victoria Pérez Avendaño en el área de comunicación de la UNAM-Canadá, esto, 
para poder darle un poco de continuidad a la imagen gráfica ya establecida desde 
hace tres generaciones adaptando un estilo propio para poderlo distinguir entre 
los demás manuales.

Se tomó como referencia gráfica libros de enseñanza del español: “Dicho y hecho”, 
“Estoy listo”, “Así hablamos” y “Español para la vida cotidiana” (todos libros creados 
por la UNAM/CEPE 1) . El tomar estos libros como referencias visuales de apoyo 
es para tener un conocimiento amplio en cómo se  distribuyen los elementos y  
estructuras dentro del espacio en este tipo de manuales dependiendo del nivel.

Una de las características principales de este curso es que trata de situar al alumno 
en un ambiente de inmersión en México apegándose a los contenidos y estructuras 
al alcance de los estudiantes.El libro tiene una orientación comunicativa y su 
evaluación es por medio de tareas en casa. Este curso procura ser lo más apegado 
posible al curso anterior (ECO) para que el alumno se siga sintiendo familiarizado 
por la estructura y contenidos.

A continuación se presenta el contenido del curso “Dialoga en Español” dentro 
de sus cinco módulos o unidades2

1 Centro de enseñanza para extranjeros UNAM.(2015). Publicaciones/Libros de texto.  http://www.cepe.unam.mx/publicaciones.
php.  20 -mayo -2018.
2 UNAM-Canadá.(2018).Cursos de español.  https://canada.unam.mx/es/verano/verano-dialoga/
20 - noviembre- 2018

Proyecto Dialoga en Español
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Dialoga en español 1

 “Mi estancia en México”

Recomendado para estudiantes con 
conocimiento del español básico o 
que ya hayan cursado ECO E o Nivel 1 
nivel A1 del Marco Común Europeo de 
Referencia para las lenguas (MCER); o 
para personas que acrediten el nivel A1 
de español según el MCER, mediante 
una entrevista oral. En este módulo 
los estudiantes aprenden a hacer 
recomendaciones; diseñar una vivienda 
y buscar compañero de departamento; 
describir sus compañeros de clase; 
hacer invitaciones y presentaciones en 
diferentes niveles de formalidad.

Dialoga en español 2

 “De fiesta en México”

Recomendado para estudiantes con 
conocimiento del español básico o que 
ya hayan cursado el Módulo 1 de “Dialoga 
en español” o Nivel 1 nivel A1 del MCER; 
o para personas que acrediten el nivel 
A1 de español según el MCER, mediante 
una entrevista oral. En este módulo los 
estudiantes aprenden a planear un día en 
la ciudad mexicana y a preparar comida 
para una fiesta.

Dialoga en español 3

 “Salud y deporte”

Recomendado para estudiantes con 
conocimiento del español básico o que 
ya hayan cursado el Módulo 2 de “Dialoga 
en español” o Nivel 1 nivel A1 del MCER; 
o para personas que acrediten el nivel 
A1 de español según el MCER, mediante 
una entrevista oral. En este módulo 
los estudiantes aprenden a hablar 
de actividades de interés y a buscar 
soluciones para algunos problemas.

Portada para el manual de enseñanza de español “Dialoga!, 
Leonardo R. 7 oseptiembre 2017
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Dialoga en español 4

 “De voluntario en México”

Recomendado para estudiantes con conocimiento del español básico o que ya 
hayan cursado el Módulo 3 de “Dialoga en español” o Nivel 1 nivel A1 del MCER; o 
para personas que acrediten el nivel A1 de español según el MCER, mediante una 
entrevista oral. En este módulo los estudiantes aprenden a hablar de la historia y a 
contar anécdotas reales o inventadas.

Dialoga en español 5

 “Imaginemos nuestro futuro”

Recomendado para estudiantes con conocimiento del español básico o que ya 
hayan cursado el Módulo 4 de “Dialoga en español” o Nivel 1 nivel A1 del MCER; o 
para personas que acrediten el nivel A1 de español según el MCER, mediante una 
entrevista oral. En este módulo los estudiantes aprenden a diseñar y presentar una 
campaña publicitaria y a hablar del futuro.
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Metodología para el proyecto

El desafío de creación del material “Dialoga en español” fue aproximadamente 
de 8 meses , ya que como becario se tienen que cubrir un periodo de ocho horas 
diarias en la UNAM-Canadá para ir desarrollando todos los materiales gráficos 
que necesite la escuela por lo que se destinó aproximadamente 1 hora diaria 
para su creación. Durante el proceso se buscó entre distintas metodologías para 
sustentarlo y la más adaptable a las necesidades del manual fue la Metodología 
de  Bernd Löbach.

La Metodología  de Bernd Löbach1 ve al proceso de diseño como un conjunto 
de relaciones entre el diseñador y el objeto diseñado, resultando un producto 
reproducible.

El diseñador es quien se encarga de recoger la información necesaria para la 
solución del problema, en este proceso es indispensable la creatividad para 
seleccionar los datos correctos y aplicarlos cuando sean necesarios.
El proceso de diseño implica tanto lo creativo como los procedimientos de 
solución de problemas.

Löbach profundiza en su concepción de la metodología del diseño.

1.-Un problema existe y es descubierto.

2.-Se reúne información sobre el problema, se valoran y se relacionan creativamente.

3.-Se desarrollan soluciones para el problema que se enjuician según criterios 
establecidos.

4.-Se realiza la solución más adecuada.

1 Bernd Löbach, (1981). Diseño industrial. Barcelona, España. Editorial Gustavo Gili. Pág. 139,  15 - abril- 2018
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 Proceso de Creación

En base al proceso metodológico escogido anteriormente se desarrolló el manual  
sobre las cuatro fases:

Fase 1. 

Análisis del problema.

El problema de falta de diseño en 
el nuevo manual para la enseñanza 
del español me fue presentado por 
la coordinadora del área de español 
de la UNAM-Canadá la Dra. Irina 
Goundareva, la creadora del manual 
Margarita Sampayo y el coordinador 
del área de docencia de la institución 
el Mtro. Gerardo Familiar y fue ahí 
donde empecé a recopilar información 
teórica y visual.
Para la solución del problema se recopiló 
toda la información que pudiera llegar 
a ser útil. Se tomaron como referencia 
los manuales ya existentes del curso 
anterior al “Dialoga” el manual de 
enseñanza “ECO”, se entrevistó a la 
creadora del manual y se buscaron 
referencias visuales directas de 
material para enseñanza del español 
creados dentro de la UNAM.

Fase 2. 

Soluciones al problema.

Aquí se da la fase creativa, en donde 
poco a poco se plantearon ideas 
gráficas de propuesta para las Unidades 
, propuestas de ilustración (collage, 
creación de personajes, fotografías) 
tipografía, estructura, distribución y 
color. Para la propuesta de ideas se hizo 
una revisión al ejemplar ECO (Español 
para la Comunicación Oral) para poder 
tener una linea gráfica similar pero 
respetando lineas visuales distintivas.

Boceto hecho por la profesora 
Margarita de la actividad “la rutina de 
Socorro” 1 julio 2017

Diseño fnal de la actividad “la rutina de 
Socorro”,Cetura Ramos
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El objetivo del proyecto es implementar elementos gráficos 
que ayuden a crear una identidad visual al manual “Dialoga 
en español” y que ejemplifican gráficamente las actividades 
para comunicar eficazmente los objetivos del curso en el 
salón de clases.

Fase 3.

Valoración de las soluciones del 
problema.

Se presentaron las propuestas antes 
mencionadas  primeramente al 
coordinador del área de comunicación 
Beatriz Bouza, después se presentó 
a las encargadas del proyecto Irina 
Goundareva y Margarita Sampayo. 
Entre las propuestas haciendo algunos 
cambios ellas eligieron los más 
adecuados para desarrollar el proyecto.

Fase 4. 

Realización de la solución al problema.

 
Ya elegidos los elementos gráficos y 
la línea gráfica que llevaría el proyecto 
se determinaron fechas de entrega , y 
de revisión para terminar el proyecto y 
poderlo implementar en el aula de clases 
con los alumnos para hacer una prueba 
piloto y ver cuales de estos elementos 
serian cambiados o en su defecto solo 
hacer los ajustes pertinentes para la 
correcta comuncación del manual.

Boceto hecho por la profesora 
Margarita de la Unidad 6,
 1 julio 2017

Boceto hecho por la profesora 
Margarita de la página 42,
 1 julio 2017

Diseño fnal de la Unidad 6, Cetura Ramos Diseño fnal de la página 42, Cetura Ramos
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Selección de recursos gráficos  implementados 

A Continuación se presentan algunos de los recursos visuales que se crearon 
para el manual como base para su desarrollo. Cabe mencionar que Dialoga 
no es un curso para niños pero se busca que su contenido sea visualmente 
variado con colores y ejemplificaciones visuales ya que cuando se piensa en 
imágenes es más fácil retener la información aprendida sin importar la edad 
en una persona ,la investigación indica que pistas visuales nos ayudan a recibir 
y a recordar mejor la información. Los resultados sobre el aprendizaje visual 
tienen mucho sentido si se considera que nuestro cerebro es básicamente 
un procesador de imágenes, no de palabras. De hecho, la parte del cerebro 
usada para procesar palabras es muy pequeña en comparación con la parte 
que procesa las imágenes.1

1 Haig Kouyoumdjian, Introduction to Psychology,  tenth edition, 2014, Pag 65. 22- mayo- 2018

Propuesta de colores para el manual “dialoga en español”,  6 octubre 2017, Cetura R.Ramos Aguilar
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Colores:

“Dialoga en español” está compuesto de 6 Unidades , cada 
una representada por cada uno de los colores primarios 
(rojo, azul,amarillo) y secundarios ( verde, anaranjado, 
purpura). Esto para unificar cada nivel de unidad y que 
alumno pueda vincularlo visualmente con todos los 
elementos que lo conforman en la misma gama de color.

Diseño de portada de cada una de las 6 unidades del manual “Dialoga en español”  28 octubre 2017, Cetura R.Ramos Aguilar
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Se buscó que dicho manual fuera lo más variado posible en 
su ejemplificación de actividades para que fuese atractivo y 
dinámico para los alumnos.

Diseño de personajes:

Se busca que sea amigable con todos los alumnos por lo 
que la propuesta de personajes que se hizo es a través de 
imágenes 2D con sombreados simples para poder ejemplificar 
las actividades del manual.

Diseño de personajes para el manual “Dialoga en español”  10 noviembre 2017, Cetura R. Ramos Aguilar
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Otro tipo de ilustración fue por plastas y siluetas para ejemplos más específicos.

Diseño de personajes para el juego “ ¿adivina quien? “ en el manual “Dialoga en español”  10 noviembre 2017, Cetura R. Ramos Aguilar

Diseño de ilustraciones para el manual “Dialoga en español”  21 noviembre 2017, Cetura R. Ramos Aguilar
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Diseño de ilustraciones para el manual “Dialoga en español”  27 noviembre 2017, Cetura R. Ramos Aguilar
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Fotomontaje:

En algunos casos no fue necesario hacer una ilustración 
completa por lo que se tomaban imágenes tomadas con 
la cámara fotográfica de la escuela o archivos previamente 
diseñados por becarios y se les añadió lo que les hiciera falta 
para poder crear un archivo que diera las ejemplificaciones 
específicas en algunas actividades.

Diseño de fotomontajes para el manual “Dialoga en español”  22  noviembre 2017, Cetura R. Ramos Aguilar

Diseño de fotomontajes para el manual “Dialoga en español”  19  noviembre 2017, Cetura R. Ramos Aguilar
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Tipografías:

Se utilizaron 5 distintos tipos de tipografías en el manual: 
2 caligraficas para las actividades didácticas y 4 palo seco 
para legibilidad en textos largos.

1-Para las Unidades  -  Tamil MN

2.-Actividades  - Saravek Bold

3-Cuerpo de texto - Saravek Regular

4-Material de apoyo: Tarjetas y fichas - Lo!ter 1.4 y Óptima
 
5.- Índice - Tekton Pro 

Diseño de indice del manual “Dialoga en español”,  13 octubre 2017, Cetura R.Ramos Aguilar
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Material de apoyo 

El material anexo complementa las actividades de forma 
dinámica con juegos, tarjetas de conversación para 
interactuar, fichas descriptivas para poder practicar el 
vocabulario etc..
Fue diseñado para integrar las actividades del manual y 
así poder tener una mayor interacción con los alumnos, 
ayuda a que las clases sean más dinámicas y que el alumno 
pueda expresarse con fluidez, ayudando a su crecimiento 
de vocabulario, interacción grupal y mejorar las habilidades 
de expresión oral en español.   

Diseño de tarjertas para juegos del manual “Dialoga en español”,  
13 de febrero 2018 octubre 2017, Cetura R.Ramos Aguilar

Diseño de tarjertas para juegos del manual “Dialoga en español”,  
2 de febrero 2018 octubre 2017, Cetura R.Ramos Aguilar
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Pilotaje del Dialoga en el salón de clase y versión final

El manual “Dialoga en español” se 
terminó la primera semana de mayo 
para que antes de mi regreso a 
México se pudiera revisar y hacer las 
correcciones correspondientes. Se 
hicieron algunas pruebas de uso con 
alumnos pero en definitiva no se tiene 
una fecha exacta de aplicación para 
el salón de clases, se espera que para 
Diciembre puedan estar los ejemplares 
listos para su uso en las aulas y sacarle 
el mayor provecho posible cuanto 
antes. 

En el mes de noviembre del 2018  la 
encargada del área de español en la 
UNAM-Canadá, la Dra. Irina Goundareva 
realizó una encuesta entre los alumnos 
que actualmente están tomando el 
curso “Dialoga en español” para poder 
evaluar el material y los puntos que se 
tomaron como referencia se muestran 
en la siguiente gráfica. 

Evaluación de prueba piloto de manual “Dialoga en español” con alumnos de la UNAM 
Canadá,  20 Julio 2018,  Irina Goundareva
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Reducción completa del manual 

“ Dialoga en Español ”
Mi estancia en México
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Portada para el manual de enseñanza de español “Dialoga!, 
Leonardo R. 7 oseptiembre 2017

Diseño de portada de unidad 1 manual “Dialoga en español”  28 octubre 2017, 
Cetura R.Ramos AguilarDiseño de indice del manual “Dialoga en español”,  13 octubre 2017, 

Cetura R.Ramos Aguilar

Diseño de indice del manual “Dialoga en español”,  13 octubre 2017, 
Cetura R.Ramos Aguilar
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Trabajo en pareja: 
Preguntarse entre los alumnos preguntas básicas para conocerse.

Actividad auditiva: 
Escuchar un examen de colocación hecho a Rebecca y contestar las 
preguntas. Se buscó una simulación de un examen del CEPE.

Trabajo grupal: 
Entre los compañeros tienen que relacionar las imágenes con los textos. 
Se buscaron imágenes libres de uso que concordaran con la actividad.

Gramática: 
Se hacen cuadros de texto con observaciones y recomendaciones para los 
alumnos con la gramática de las actividades para mayor comprensión.  
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Escritura: 
Se ilustró “la rutina de Socorro” para que de acuerdo a cada una de las 
actividades en los cuadros los alumnos puedan describir qué está haciendo, 
horas aproximadas de dichas actividades y uso de los verbos más adecuados.

Material de apoyo.
El primer cuadro muestra la actividad y hora del día como apoyo para que 
los alumnos lo usen en “la rutina de socorro” y en el segundo cuadro se 
muestran los verbos re$exivos para ayudar en la parte de gramática.

Trabajo grupal y tarea.
El trabajo grupal es un juego en el cual se va a usar un dado para crear 
frases con verbos re$exivos en español. La tarea es crear la misma actividad 
de “la rutina de socorro” pero con información de un compañero de clase.

Trabajo en casa.
Para esta tarea los alumnos tienen que usar el “por y para” para las primeras 
frases y para la segunda actividad es reformular la frase de manera correcta 
con la información que se añade en el paréntesis.
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Trabajo en casa.
Para la actividad C los alumnos tienen que entrar a ver un video en YouTube 
de la UNAM Canadá para oír el uso y pronunciación de la letra “R” ya que es 
una consonante problemática para la gente que aprende español.

Trabajo en casa.
En la actividad D es relacionar las palabras con “R” y “RR” con las imágenes 
de abajo. La Clave de respuestas son las soluciones a las actividades 
anteriores desde la A hasta la D.
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Diseño de portada de unidad 2 manual “Dialoga en español”  28 octubre 2017, 
Cetura R.Ramos Aguilar

Actividad auditiva.
Personajes creados para “la "esta de XV de Amanda”. En esta actividad los 
alumnos escuchan descripciones físicas para tratar de identi"car a cada 
personaje, esto ayuda mucho en el vocabulario para aprender más.

La primera tabla sirve de apoyo para la actividad de “la "esta de XV años de 
Amanda”, después se pone otro cuadro de apoyo para los diferentes 
artículos en español más los verbos posibles.

Trabajo grupal: 
Para esta actividad se va a usar el juego para adivinar a quien estas 
describiendo preguntando por sus rasgos físicos. Lo que se trata es apoyar a 
los alumnos a incluir vocabulario para poder describir personas.
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Recomendaciones y actividad oral en pareja.
El en primer cuadro se muestran ejemplos del uso de verbos auxiliares para 
poder describir a alguien y en la actividad en parejas los alumnos van a 
decir a cual de sus familiares se parecen más y así practicar oralmente.

Observaciones y actividad auditiva.
En la tabla se muestra la conjugación del verbo “parecer” ya que puede 
ser usada para describir opinión o apariencia y puede ser confuso. En la 
otra actividad se tiene que averiguar a través del audio con quien “se lleva” 
Leticia.

Trabajo grupal:
En la tabla se hace una observación similar a la del verbo “parecer” en
 donde se re"ere al verbo “llevarse” y su conjugación para hablar de la 
valoración de una relación interpersonal.

Trabajo grupal:
En esta actividad se utilizarán las tarjetas con actividades  del material 
adicional para la utilización de las palabras “también y tampoco” y saber su 
correcto de a"rmación positiva y a"rmación negativa dentro de las 
expresiones cotidianas.
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En el recuadro hay una lista de preguntas para que en parejas los alumnos 
puedan contestarlas mutuamente para saber si entre ellos hay compatibilidad 
para poder vivir juntos, se tiene que responder ¿si o no y por que?  

Trabajo en casa.
Para esta actividad se van a conjugar los verbos adecuadamente y colocarlos 
en el párrafos según corresponda cada uno. En la parte de abajo hay que 
relacionar los opuestos de la columna izquierda con la derecha.

Actividad de escritura:
En la actividad había que poner imágenes de personajes famosos que tengan 
similitudes físicas entre ellos para que el alumno pueda describir en que se 
parecen y en que no.
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Diseño de portada de unidad 3 manual “Dialoga en español”  28 de octubre 2017, 
Cetura R.Ramos Aguilar

Respuestas de las actividades A y B.

Video:
En la actividad los alumnos ven un video el cual les va a mostrar el interior 
de una casa y de acuerdo a los elementos que ellos vean y el vocabulario que 
conozcan responderán a las preguntas. 
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En la parte de arriba se muestran vocabulario para hablar de materiales y se 
compara con unas preposiciones para ver el uso correcto de ambos ejemplos.
Después, se muestran ejemplos visuales de preposiciones de ubicación para 
saber como localizar un objeto en determinado espacio.

Actividad escrita:
Después de ver un poco más de vocabulario nuevo los alumnos tendrán que 
dibujar y describir la casa ideal. Se dan observaciones gramaticales para indicar 
superioridad, inferioridad e igualdad con sustantivos, adjetivos y verbos.

Actividad escrita y auditiva:
Se reparten a los alumnos algunas tarjetas con diferentes tipos de viviendas 
mexicanas para que las describan. En la segunda actividad se pondrá un 
audio describiendo una casa, hay que escucharlo y contestar las preguntas.

Tarea "nal y para casa:
Se diseño este espacio con elementos especí"cos dentro de una casa para que 
los alumnos por medio de las preposiciones de ubicación pudieran 
completar las oraciones con la preposición más adecuada.
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Con los objetos que se encuentran distribuidos en la parte inferior de la página 
los alumnos tendrán que acomodarlos dentro de los distintos espacios de una 
casa considerando según su criterio lo más adecuados a cada espacio.

Para la actividad se buscaron diversas imágenes libres de los espacios más 
comunes (vacios) dentro de una casa. Con los objetos de la actividad 
anterior los alumnos van a clasi"carlos dentro de la tabla según sean 
femeninos o masculinos.

Las actividades D y E son de descripción y comprensión auditiva. Después 
vienen las respuestas de los ejercicios anteriores: ejercicio A.

Respuestas de los ejercicios anteriores: ejercicio B, C, D y E.
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Diseño de portada de unidad 4 manual “Dialoga en español”, 
29 de octubre 2017, Cetura R.Ramos Aguilar

En la actividad se van a reconocer distintos tipos de familias así que se 
buscaron imágenes de familias diferentes para hacer ilustración de silueta.

La primera tabla describe los tipos de familia más comunes para que los 
alumnos las relacionen con las ilustraciones de la página anterior. En la 
segunda actividad nos muestra vocabulario especi"co de la familia.

Durante esta unidad se va a hablar sobre el presente continuo por lo que 
se generaron ilustraciones en donde mostrara a los personajes haciendo 
actividades muy especi"cas para que los alumnos pudieran usar verbos 
conjugados en este tiempo.
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En la tabla se pone el ejemplo del verbo estar conjugado más el gerundio 
para hablar de acciones que se realizan en el momento en que se habla: 
presente continuo. En la actividad grupal los alumnos van a hablar de lo 
que normalmente los miembros de su familia harían en ese momento para 
practicar.  Se ilustró con un personaje que en ese momento está cocinando, 
como ejemplo de la actividad del presente continuo.

Las actividades grupales y trabajo en casa :tarea "nal van a reforzar los 
conocimientos adquiridos sobre hablar del presente continuo con el 
gerundio que se vio durante toda la Unidad en las actividades pasadas.

La primera tabla es para escribir la tarea en casa, abajo en la segunda tabla 
vienen desglosados verbos para que los alumnos puedan conjugar el verbo 
según corresponda.

Durante estas dos últimas actividades los alumnos practicarán el uso del “tú” 
o “usted” , ejercicios que ya se han visto anteriormente en el curso “ECO”.
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Diseño de páginas 49 - 51 para el manual “Dialoga en español”  Febrero 2017, Cetura R. Ramos Aguilar

Diseño de portada de unidad 5 manual “Dialoga en español”, 
29 de octubre 2017, Cetura R.Ramos Aguilar

Respuestas de las actividades de la unidad 4.

Actividad auditiva para empezar a aprender a pedir cosas acciones y favores 
en primera, segunda y tercera persona.

Actividad de escritura. 
Los alumnos van a leer las 4 situaciones y debajo sobre las líneas tienen que 
poner la manera más adecuada del como se pediría permiso o favor.
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Diseño de páginas 52 - 55 para el manual “Dialoga en español”  Febrero 2017, Cetura R. Ramos Aguilar

Actividad de escritura. 
Poniéndose en la contraparte de la actividad anterior, ahora los alumnos 
escribirán lo que ellos consideren a las preguntas pasadas según los 
personajes.

Actividad grupal. 
El primer recuadro muestra información gramatical acerca de como pedir, 
conceder o rechazar permiso y en la segunda actividad se discutirá el como la 
expresión “es que” es utilizada como sutil evasión de petición (excusa).

El primer recuadro muestra el uso de la expresión “es que”, abajo en la 
actividad oral en pareja se utilizarán tarjetas con actividades para que los 
alumnos creen excusas para cada situación y en la última actividad los 
alumnos escucharan las expresiones del recuadro y de acuerdo al tono de 
voz ellos consideraran si es una frase cortés o descortés.

Tarea "nal y tarea en casa. 
La primera actividad consta en actuar en parejas una situación y el resto 
del grupo utilizará los adjetivos de los recuadros para describir como fue 
la situación. El trabajo en casa es leer el correo electrónico diseñado para 
complementar esta actividad de descripción de situaciones y responder la 
"cha de la siguiente página.
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Diseño de portada de unidad 6 manual “Dialoga en español”, 
29 de octubre 2017, Cetura R.Ramos Aguilar

La primera tabla es del ejercicio anterior para responder según el correo 
electrónico creado para esta actividad. En la parte de abajo hay que dar 
respuesta a"rmativa y negativa con los elementos aprendidos en la unidad.

Las primeras preguntas son del ejercicio anterior, seguir respondiendo 
a"rmativo y negativo con lo ya aprendido. La parte de abajo es una 
observación y ejemplos de diferencias culturales relacionadas con la cortesía.

La tabla de arriba muestra una serie de ejemplos de cortesía para que los 
alumnos según su cultura marquen si se hacen o no dentro de su entorno.
Abajo vienen las respuestas de las actividades de la unidad 5.
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La Unidad 6 es un breve repaso de las demás unidades preparando al alumno 
para poder tener elementos para comunicarse en una país de habla hispana. 
Se utilizan sobretodo preguntas para así tener más interacción con el 
vocabulario. Se ve escritura, actividades en grupo y pareja.

La tarea "nal es la comprensión auditiva, escritura y pronunciación a traves 
de contestar las preguntas del recuadro según el nombre que al alumno le 
toque con las tarjetas que va a repartir la profesora o profesor. Consiste en 
ver un video en el cual por medio de una animación se van relacionando las 
preguntas y respuestas.

Para la última actividad del manual se realizan varias preguntas con temas 
que se vieron a lo largo del manual para practicar un poco. El recuadro 
recomienda utilizar las expresiones tanto-como, tan-como, tanta-como, para 
hacer comparaciones.  
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Diseño de páginas 64 - 67 para el manual “Dialoga en español”  Marzo 2018, Cetura R. Ramos Aguilar
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Diseño de páginas 68 - 71 para el manual “Dialoga en español”  Marzo 2018, Cetura R. Ramos Aguilar
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Diseño de páginas 72 - 75 para el manual “Dialoga en español”  Marzo 2018, Cetura R. Ramos Aguilar



91
Diseño de páginas  76 - 79 para el manual “Dialoga en español”  Marzo 2018, Cetura R. Ramos Aguilar
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Mi experiencia profesional y personal durante la 
práctica

El informe académico busca por medio un reporte descriptivo compilar las 
actividades académicas desarrolladas durante toda la práctica profesional. 
Como se había mencionado en la introducción esta práctica siempre busca 
que el becario pueda fortalecer sus habilidades dentro del mundo profesional 
a la vez de que con sus aportes ayuda al crecimiento de la escuela. Se busca 
que cada una de las actividades destinadas a los becarios pueda ayudarlos a 
crecer no solo laboralmente sino también en su persona. 
Esta práctica me ha brindado muchas herramientas necesarias para una 
formación tanto en el ámbito profesional como en el ámbito personal. 
Profesionalmente experimente diversos retos los cuales pusieron a prueba mis 
habilidades y conocimientos.

Los becarios tenemos un coordinador de área que nos va guiando en las 
actividades a realizar , pero estas actividades y su desarrollo dependen 
completamente de nosotros por lo que el sentido de responsabilidad es 
bastante alto, asimismo la labor de diseño es bastante alta ya que solo se 
cuenta con un diseñador (el becario de diseño) para poder cubrir todas las 
necesidades visuales que la escuela requiera y muchas veces las áreas hacen 
requerimientos continuos  lo que hace que el proceso de creación sea un poco 
desorganizado y bastante tardado pero afortunadamente con la ayuda de mis 
coordinadores Julián  Hurtado y Beatriz Bouza  se pudieron tener las campañas 
y proyectos en el tiempo deseado. 

Dos de los proyectos más grandes “Convergencia” y “Dialoga en español” 
también fueron un gran desafío por los tiempos de entrega, los materiales , 
las dimensiones y la usabilidad que tenían que tener. Tomaron un poco más 
del tiempo previsto pero de igual manera la ayuda mutua y el trabajo en 
equipo hicieron que los 2 trabajos quedarán terminados dentro de una fecha 
considerable final.

La organización interna entre el sta! siempre promovió el trabajo en equipo, 
esto se reflejó en los resultados y entregas de los proyectos, la escuela en 
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general tiene buena relación laboral y este fue un factor que determinaba la 
realización de proyectos en tiempo y forma sin embargo la organización de 
tiempos no siempre fue la ideal lo que muchas veces retrasaba un poco el trabajo 
de las otras áreas. Este fue un problema constante por lo que entre mi coordinador 
de área  y yo creamos un calendario con fechas límite para entrega de proyectos 
para presentarlo con las demás áreas y asi tener un control sobre las actividades 
aunque no siempre fue logrado pero en su mayoría este plan funcionó muy bien. 

Una de las áreas de oportunidad que la Práctica Profesional me brindó fue la 
libertad de creación de propuestas visuales, esto me pareció muy satisfactorio e 
importante ya que en el mundo laboral muchas veces se diseña bajo estándares 
establecidos no permitiendo la libertad de creación y propuesta. Todos los diseños 
presentados anteriormente fueron creados bajo esa libertad bajo la revisión del 
área de comunicación. 
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Durante la práctica profesional obtuve la experiencia real del contacto entre el 
empleador y el empleado en este caso las demandas requeridas de diferentes área 
las cuales en su medida necesitan requerimientos visuales distintos y uno de los 
principales obstáculos fue poder enfocarme en la realización y demandas al mismo 
tiempo de todos los diseños , algo que no había experimentado antes.

El trabajo de la UNAM-Canadá no se detiene, es constante ya que la escuela tiene 
que dar a conocer, cursos, talleres, actividades, muestras culturales entre otros 
eventos a lo largo del año y requieren una difusión eficaz y atractiva para poder 
atraer al público. Algunas de las veces la carga de trabajo es muy fuerte por lo 
que algo que tratamos de mejorar de mejorar en el área es la planificación de 
requerimientos de diseños , creación y tiempos de entrega que junto con Julian 
semana tras semana se hacía a través de una calendario para tener orden y control 
sobre las actividades.

La Facultad de Estudios superiores Acatlán cuenta con un plan de estudios muy 
completo ya que se pusieron en práctica ramas del diseño como: diseño editorial, 
ilustración, fotografía, manipulación digital, animación, videos, creación de banners 
carteles y página web.

Gracias a la utilización de estas herramientas se obtuvieron resultados más 
satisfactorios a los diseños requeridos ya que fueron más completos.

Una de las herramientas que utilices desde el principio de la práctica fue la creación 
de una minuta diaria en la cual día con día anotaba las actividades que hacia asi 
como pendientes o dudas que llegue a tener sobra mas mismas  , esto me facilitó 
mucho a la hora de hacer mi proyecto de titulación.
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El diálogo con las otras áreas fue primordial ya que muchas veces cuando nos 
enviaban vía correo electrónico las requisiciones de diseños había interferencia 
de comunicación y eso se notaba en el resultado final de los proyectos, se 
buscó hablar una vez por semana con cada uno de los encargados de área 
para que ellos me pudieran describir cuál era su problemática y así tener un 
panorama más amplio y más específico de lo se tenia que plasmar visualmente.

Personalmente uno de los grandes retos cuando empecé a diseñar fue que 
siempre se tenía que poner la información en los 3 idiomas: Inglés , Francés y 
Español. Al principio no fue nada fácil porque aunque durante la práctica tomé 
clases de inglés y en sí mi inglés era básico-intermedio cuando llegué a Canadá 
, no tenía conocimiento alguno del Francés así que siempre tenía que pasar 
mis archivos por revisión no solo del mi coordinador de área si no también 
por las coordinadoras de Inglés y Francés para que no hubiera traducciones 
erróneas malinterpretadas y/o errores de ortografía. Con el paso del tiempo y 
también con la práctica este problema aminoro por que mi vocabulario empezó 
a incrementarse por la inmersiòn que tuve todo el tiempo: leer, escribir hablar 
y escuchar ambos idiomas me permitió enriquecer mi léxico y al final de la 
práctica podía estructurar diseños sin fallas ortográficas con un mensaje eficaz.

Sin duda esta experiencia cambio mi visión en todos los aspectos ya que fue 
mi primera vez tomando un vuelo, saliendo del pais, viviendo sola, trabajando 
y hablando en un idioma que no dominaba, lo que enriquecio mi vida personal 
y profesionalmente.      
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